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 ءالإهدا
 
 

 
 إلى زوجتي ورفیقة دربي

 إلى أبنائي الأعزاء فلذات كبدي

 إلى أهلي وأصدقائي

 وإلى كل باحث ومنقب في درب العلم
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  العرفانشكر وال

 
 أٔتقدم بوافر شكري وتقد�ري إلى نطیب لي - بعد أٔن أٔنهیت دراس�تي هذه – أٔ ي

بعشوم  ا�ي كان � �بير أ��ر في في إنجاز هذه �ج السر أٔس�تاذي الفاضل ا�كتور 

ا�راسة وذ� بفضل تو�یاته و إرشاداته وصبره في المتابعة والتصویب والتصحیح، كما 

ر الجزیل إلى جمیع أ�ساتذة ا��ن درست �لى أٔیديهم في مر�� المقررات، كأٔتقدم �لش

قويم، وشكري موصول إلى كل من ساهم في توشكر �اص أٔتقدم به إلى لجنة المناقشة وال

 .إنجاز هذا العمل

 

 من وراء القصدوالله 

 
 
 
 
  
 

  ج
 



 

 المقدمة
 

 الحمد الله رب العالمین والصلاة والسلام على أشرف خلق االله أجمعین وعلى آله وصحبه المیامین.
(جودة الترجمة: الماضي والحاضر) للكاتبة جولیان هاوس، كتاب جزء من هذا البحث عبارة عن ترجمة ل

)، و قد قسمت المؤلفة كتابها إلى عدة 2015والذي تم نشره في لندن ونیویورك بواسطة دار النشر (روتلیدج) عام (
فصول تحدثت في الفصل الأول عن نظریة الترجمة و تعریفها و تقییم جودة الترجمة، أما الفصل الثاني فقد تناولت 
الطرق المختلفة لنظریة الترجمة و تقییم جودة الترجمة، وفي الفصل الثالث تحدثت عن نموذجها المبتكر لتقییم جودة 

الترجمة، أما الفصل الرابع فقد أفردته لتطبیق نموذجها المبتكر. وهذه هي الفصول التي قام الدارس بترجمتها في 
بحثه هذا. وقد شملت الدارسة في مقدمتها آیة قرآنیة و الإهداء والشكر و المقدمة وصلب الموضوع ثم الخاتمة التي 

 تضمنت أهم النتائج والتوصیات. 
 وقع اختیار الباحث على هذا الكتاب لیقوم بترجمته وذلك للآتي:

 (أ) الصعوبات التي تواجه المترجمین في تقیم جودة الترجمة.
(ب) تعد صاحبة الكتاب من أشهر ممن كتب في مجال الترجمة وتقییم جودتها، ولها آراء قیمة یعتد بها في 
هذا الحقل، بالإضافة لمؤلفاتها العدیدة في أعمال الترجمة، وهي محاضرة في العدید من الجامعات العالمیة، أضف 

 إلى هذا أنها رئیس الرابطة العالمیة للترجمة والتداخل بین الثقافات.
 (ج) یعد الكتاب من أحدث الإصدارات في مجال معالجة الترجمة وتقییم جودتها.

أما عملي في صلب البحث فقد قسمته إلى أربعة فصول على عدد الفصول التي قمت بترجمتها حیث 
ترجمت في فصلي الأول الفصل الذي تحدث فیه الكتاب عن نظریة الترجمة وتقییم جودتها، حیث أورد المؤلف العدید 

من التعریفات للترجمة و وضع مقارانات بین هذه التعریفات، فتوصل إلى تعریف للترجمة بأنها:(نتاج عملیة نصیة 
لغویة حیث تُعاد فیه صیاغة النص بغیر لغته التي كُتب بها أصلا)، أو هي:(تواصل بین الثقافات وتفاعل 

 اجتماعي)، وفي آخر الفصل قارن المؤلف بین الترجمة والتكافؤ الذي یعد واحدًا من أدوات تقییم جودة الترجمة.
الفصل الثاني لعملي ترجمت فیه الفصل الثاني من الكتاب الذي تحدث فیه المؤلف عن الطرق المختلفة 
لنظریة الترجمة و تقییم جودتها، وتناول فیها الطرق الاجتماعیة النفسیة ونظریات العقلانین، والطرق القائمة على 

الاستجابة ومنها أفكار السلوكیین و الوظیفیین، وطرق الخطاب الموجه والنص، ودراسات الترجمة الموصوفة، 
بالإضافة إلى طرق السیاسة الاجتماعیة والثقافیة والفلسفیة، و اللغویة الموجهة، ثم أخیرا بعض المقترحات المحددة 

 لتقییم جودة الترجمة.
 أما في الفصل الثالث من الدراسة فتناولت فیه نموذج هاوس المبتكر لتقییم جودة الترجمة، الذي تحدث فیه 

المؤلف عن المفاهیم الأساسیة، وذكر أن وظائف اللغة هي لیست وظائف النصوص، وتوصل إلى تصمیم نموذج 
 مبتكر خاص به لتقییم جودة الترجمة قسمه إلى خمسة أقسام.
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متحدثا عن فعالیة هذا النموذج وطریقته الجدیدة في تحلیل ومقارنة النصوص التي تمثلت في ثلاثة مجالات نصیة 
 رئیسي، و أخیرا تحدث عن مشروع تقییم نموذجه.

 في الفصل الأخیر من الدراسة تناولت الفصل الرابع من الكتاب الذي عمل فیه المؤلف على تطبیق نموذجه 
الجدید على نص تجاري، كانت لغة النص المصدر فیه اللغة الانجلیزیة و لغة النص الهدف اللغة الألمانیة، ثم 

ترجمه مرة أخرى من الإنجلیزیة إلى الألمانیة. وقام بتحلیل النص المصدر مع وظیفة التعبیر و أبعاد مستخدمي اللغة 
واستخدامها، و معاني المفردة والمعاني النصیة والنحویة، ودور العلاقات الاجتماعیة. وفي النهایة قارن بین النص 

 المصدر والنص الهدف وجودة و نوعیة التعبیر.

وقد خلصت من خلال الدارسة إلى العدید من النتائج من ذلك على المترجم تحدید نوع النص، ومعرفة لمن تتُرجم؟ 
ولماذا تُترجم؟، ثم القراءة والفهم الجید قبل البدء في الترجمة و أثناء ذلك ملاحظة أربعة أشیاء أساسیة هي: فحوى 

النص، وأسلوب النص، ونوع النص، ومجال النص، و ذلك لمعرفة الفروقات النصیة والمعجمیة والنحویة في النص 
 المراد ترجمته و التي عن طریقها أیضاً یمكنك أن تحكم على جودة الترجمة.

أما ما یُوصي به الدارس فهو ترجمة ما تبقى من فصول الكتاب وذلك لمزید من الفائدة بحسبان الأهمیة 
الكبیرة لهذا الكتاب بالنسبة للمختصین في مجال الترجمة. أیضا تشجیع الدارسین لمزید من الترجمات لرفد اللغات 

بالثقافات المختلفة والتي لا یمكن الوصول إلیها إلا عن طریق الترجمة باعتبار أنها الوسیلة الوحیدة القادرة على فعل 
 هذا.

قد واجهت الدارس العدید من المشكلات أثناء عمله في ترجمة الفصول الأربعة من الكتاب والتي تمثلت في 
الاختیارات المتعددة لمعاني المفردات في اللغة المترجم إلیها وصعوبة اختیار الأمثل منها. الأمر الآخر هو عدم 

وجود مفردات مرادفة للكلمة في اللغة الثانیة، وعجز المعاجم في إعطاء بدائل مناسبة. اختلاف أسالیب التعبیر في 
اللغتین من الناحیة النحویة و الأسلوبیة وخلافه؛ مما یصعب على المترجم عمله، أو اللجؤ إلى تحویر أو تكرار 

بعض الأسالیب أو التراكیب، أضف إلى هذا انفراد كل لغة بخصائص إیحائیة لا شبیه لها في اللغة المترجم إلیها أو 
 المترجم منها.

وقد استفاد الباحث كثیراً من هذه الدراسة حیث وقف من خلال ترجمته لهذا الكتاب على العدید من النظریات 
العالمیة المرتبطة بالترجمة من حیث تعریفها وتقییم جودتها والأدوات التي تساعد على هذا، بالإضافة إلى الاطلاع 

الواسع على مفردات اللغات التي ترجم منها وإلیها، والأسالیب التعبیریة والإیحائیة المختلفة في اللغتین، مما جعله یلم 
ببعض أسرار اللغات، ویطبق بعض معارفه النظریة بصورة عملیة في هذا العمل خاصة فیما درسه في مقررات 

الماجستیر. وأمر آخر هو مساهمة الباحث في میدان الترجمة بهذه الدراسة التي یرجو لها أن تكون مساهمة حقیقة 
 تخدم الدارسین في هذا المجال. 

  وأسأل االله التوفیق والسداد
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1 
نظریة الترجمة و تقییم جودة الترجمة: 

 سأشرح بإیجاز في هذا الفصل التمهیدي مختصر فهمي للترجمة، وأیضا سأقدم  
 بمزید من التفصیل في الفصول التالیة.  معهاللموضوعات التي سیتم التعامل

ممارسة الاجتماعیة و ال وتتضمن ،لمترجما إنَّ الترجمة هي الإجراء المعرفي الذي یحدثه عقل 
. وللوصول لأي وانب الجهإن أي نظریة صالحة للترجمة یجب أن تتبنى هذ، و اللغویة والثقافیة

نظریة في الترجمة، فإن الحاجة ماسة إلى نهج متعدد التخصصات لنظریة الترجمة یحتاج لدمج 
هذه الجوانب بطریقة معقولة. وعلاوة على ذلك، فإن نظریة الترجمة لیست ممكنة من دون 

 .حد مفاهیمها الأساسیةأالتفكیر في دور 
نّ النظر إلى التكافؤ یؤدي مباشرة إلى مناقشة كیف یمكن للمرء التأمل في :إالتكافؤ في الترجمة
ن یقالإنّ تقییم جودة الترجمة یكون في قلب أي نظریة أ وهكذا یمكن ،تقییم جودة الترجمة

 للترجمة.
صدر كتحدیث ،أُ  عبارة عن رؤیة جدیدة لتقییم جودة الترجمة ــــــــیدیكمأ الذي بین  ـــــــ هذا الكتاب

). ولا 1997، 1977 من الإصدارات السابقة لتقییم جودة الترجمة (هاوس  ــــــليــــــــ ین لنموذج
 قُدِّم بشكل  الوحید من نوعه الذيالنموذج هو  ـــــــعلى حد علميــــــ یزال هذا النموذج الیوم 

 أبلغ من الناحیة النظریة والتصور متعدد التخصصات  هوو، وتمیز بالمنهجیة العلمیة،كامل
 إذا نظرنا وخاصةللنموذج، وأعتقد أنه قد حان الوقت لتقدیم نسخة محدثة .لتقییم جودة الترجمة

إلى النمو الهائل وانتشار دراسات الترجمة في العقود الأخیرة، فضلا عن الاهتمام المتزاید  
. تهالتقییم جودة الترجمة في مهنة الترجمة وصناع

 و  الثقافة في حین یتضمن هذا الكتاب وصفا مفصلا لعملي الخاص في مجالات البحث عبر
فإني قد ،  الماضیةربعین وتقییم الترجمة على مدى السنوات الأالبحث المتعلق بین ثقافتین،

سوف أسرد بالتفصیل مزایاها  التي  و، المماثلةالرائعةزودته بمرجع لمجموعة من النظریات 
 و عددٍ من وجوانب القصور فیها. وسوف ننظر في كلٍّ من المحاولات السابقة لتقیم الترجمة

فائدة صلاحیة الإصدارات عن استحقاق والتي یمكن أن تبرهن على مستویات البحث الحالي،
1 

 



  المقارنة والتواصل بین الثقافات والواقعیة العملیة والتي من بینها العمل على ،الترجمة
 لضرورة في احتجُّ  والبحث اللغوي النفسي والعصبي والمعرفي. وسوف لتكاملیةدراسات اال

دراسات الترجمة من وجهة نظر متعدد التخصصات في الترجمة التي تجمع بین وجهات النظر 
 و التي تستند إلى نص الترجمة مع وجهات النظر التي تؤكد ،التقلیدیة المعلنة بصورة لغویة

 مراعاة لعلاقات السلطة، وحالات الصراع، والقضایا ؛على سیاق الترجمة بأوسع معانیها
  غیرهمن والقراء، وو والمترجممؤلفونال الترجمة، أي العمن في أيالأخلاقیة والأفراد المشارك

). 2014لي مجلدي الأخیر، هاوس إ(انظر 
في العقود الأخیرة، تحولا من جانب واحد في مجال دراسات الترجمة نحو -حدما إلى –  شهدنا

 والتي یهیمن علیها ،شأنًا اجتماعیًا وثقافیًا وسیاسیا وأخلاقیا-في الغالب -رویة الترجمة بوصفها 
الشأن الأیدیولوجي. ورغم أن هذه الاهتمامات ضروریة و بالطبع قیمة، ویجب ألا ینسى المرء 

متوازن وغیر  النزیهال ولذلك یفضل الحفاظ على الموقف؛أن الترجمة هي في جوهرها عمل لغوي
منحاز قدر الإمكان. وسأحاول في هذا الكتاب التأكید على أهمیة تحلیل النصوص التفصیلیة ال

نّ هذه هي نقاط قوة نموذجي النظري لتقییم جودة الترجمة. وفي رأي الشخصي إوالمقارنة، حیث 
فإن تقییم جودة الترجمة یعني كلا من التقییم السابق لجودة الترجمة وضمان مستقبل الجودة في 

إنتاج الترجمة.  

ما هي الترجمة؟  •

 و التي  یتم ،نها عملیة إعادة نقل معنى لنص لغوي من لغة إلى أخرىأ یمكن تعریف الترجمة ب
مجموعة متنوعة من ل الترجمة وتتأثر بصورة جوهریة تخضع و،عادة الصیاغة للنصإفیها 

 اللغوي والعوامل السیاقیة خارج )الداخلي(العوامل والظروف غیر اللغویة.إن التفاعل بین النص 
 االلغة هي التي تجعل الترجمة ظاهرة معقدة.هنالك بعض العوامل التفاعلیة و التي نحتاجه

 و هي: ،لي الترجمةإلنضعها في الاعتبار عندما ننظر 
 في الترجمة.        ان تشاركلتین اللغتین الفي الخصائص الهیكلیة، والمقدرات التعبیریة والقیود ــــــ
العوامل غیر اللغویة التي یعبر عنها بطرق مختلفة في لغتي المصدر والهدف.              ـــــ 
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النص المصدر مع میزاته اللغویة والأسلوبیة والجمالیة التي تخضع إلى قواعد الاستخدام في ـــــ 
مجتمع لغوي و ثقافي مشترك. 

مستهدف. الثقافياللغوي المجتمع لالقواعد اللغویة الأسلوبیة الجمالیة لــــــ 
 قواعد اللغة المستهدفة كما یفهمها المترجم. ــــــ
التناص الذي یحكم مجمل النص في الثقافة المستهدفة. ــــــ 
تقالید ومبادئ وتواریخ أیدیولوجیات الترجمة في المجتمع اللغوي و الثقافي المستهدف. ــــــ 
 أو مؤسسة ،(الأشخاص)أو  للمترجم من قبل الشخص قدم الذي يُ ملخص)ال(ة أو ترجمالـــــ

ة.  فوضالترجمة الم
ظروف مكان عمل المترجم. ــــــ 
ة الشخصیة للترجمة.                                                                                 ي وكذلك النظر، المعرفة والخبرة والموقف الأخلاقي و الشخصي للمترجمــــــ
 ومعرفتهم وخبرتهم وموقفهم -أي الأشخاص الذین یتلقون النص المترجم-الترجمةيمستقبلــــــ 

ات الذاتیة الخاصة بهم في الترجمة. ي وكذلك النظر،الأخلاقي الشخصي من المترجم
 و كما هو مذكور أعلاه، فإن الترجمة في جوهرها عملیة نصیة لغویة، تتعرض دائما للعدید 

 ولذلك ؛ؤثر على عملیاتها وأدائها، وبالطبع على جودة الترجمةيي ذمن العوامل المتناقضة وال
 أي نموذج عملي لتقییم جودة الترجمة كل هذه العوامل في ضعفإنه من المستحیل أن ي

نص مثل نموذجي. وإن كنت أود أن أزعم المقدرة ال یستند أساسا إلى يالاعتبار،النموذج الذ
على ذلك رغم الظروف المتعددة ورغم تعقیدات الترجمة. یمكن للمرء أن یحافظ على تعریف 

خر موازٍ له في لغة آالحد الأدنى للترجمة وهو أنها استبدال للنص الأصلي في لغة ما بنص 
 أن النص - ولیس سلبیًا-، یمكن للمرء أن یفترض)الاستبدال(أخرى.عند استخدام مصطلح 

 بدیلا عن "الشيء الحقیقي". من هذا المنظور فإن :المترجم من حیث المبدأ "ثاني أفضل"، أي
هي الفعل الثانوي للاتصال. عادة التواصل الفعلي یحدث مرة واحدة فقط. هذا تُعرفبأنها الترجمة 

للأشخاص أو الجماعاتالذین یمكن أن )دبلجتهإنتاجه (یُعاد -في الترجمة -الحدث التواصلي 
یحرموا من الإحساس والتعبیر الإیجابي لرسالة النص الأصلي لولا الترجمة. ومع ذلك یمكن أن 

 للدخول في مجالات المعرفة- أحیانًا لمرة واحدة -اً مساعدشیئاً یُنظر إلى الترجمة بوصفها 
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 وراء ا والوصول إلى التقالید والأفكار المختلفة التي لولا الترجمة لتم حبسه،المتعددةالعالمیة
 قدمةً لآفاق، ملع يوس تبناء جسور وبأنها حاجز اللغة. من هذا المنظوركثیرًا ما وُصفت الترجمة 

 والانتقال خارج سیاج لغاتهم الأصلیة. همخدمات هامة للمتلقین تمكنهم من تجاوز حدود عالم
 من ة لذلك الترجمة هي واحد؛ومن خلال الترجمة یمكن التغلب علي الحواجز الثقافیة اللغویة

أهم الوسطاء بین المجتمعات والثقافات. ولكن على الرغم من كل هذه الأصول، فإنه تبقى 
وهذه حقیقة أن الترجمة فقط تعطي القرّاء  فرصة الوصول إلى الرسالة التي هي موجودة بالفعل.

 : هناك دائما كل منذلك. في الترجمةعني  وهي أیضاتلترجمة ملازمة لشتقاقیةالاطبیعة ال
 یة إنشاء الأمام لكیف إلى والتوجه،لوراء إلى الرسالة السابقة الموجودة في النص الأصليلالتوجه  

النصوص الموازیة في لغة الهدف. هذا النوع من العلاقة الثنائیة هو سمة من السمات الأساسیة 
 للترجمة التي لا یمكن تجاهلها.

الترجمة بوصفها وسیلة تواصل بین الثقافات ووسیلة للعمل الاجتماعي 
 تعد وسیلة من وسائل   - لغوي، بل إنها –أیضاعملكما ذكر أعلاه، فإن الترجمة لیست مجرد 

التواصل بین الثقافات. وقد اعترف بذلك في ستینیات القرن الماضي أحد الشخصیات البارزة 
 أن الترجمة هي أحد الوسائل :)1964 رأى یوجین نایدا (، حیثفي مجال نظریات الترجمة

الأساسیة لتقدیم نماذج من الثقافات الأخرى. واعترف بوضوح أن الترجمة تشمل دائما كل من 
نفصلان عن بعضهما تقریبا.  ت وذلك  ببساطة لأن اللغة والثقافة لا ؛اللغات و الثقافات المختلفة

 فالمعانيلثقافیة، یلشكل الحقیق والريتعب تخدمال إن اللغة جزء لا یتجزأ من الثقافة فهي
نتمي إلیه، ت في السیاق الثقافي الذي تفهم  جیدا إذا وضعتمعینة یمكن أن اللغویة اتالوحدلل

 بل أیضا بثقافتین تتصلان ، فیه. إذن فإن الترجمة لا تُعنى  فقط بلغتیناوالذي یتم استخدامه
الترجمة تعد كشكل من أشكال التواصل بین الثقافات. وعلاوة ن  إفبصورة ثابتة. وبهذا المعنى 

 الثقافیة الرئیسة، فإن على المترجم بالطبع أن یضع قطابعلى الاعتراف بأهمیة اثنین من الأ
 من : الأكثر إلحاحا. هذا السیاق الأكثر محلیة متعلق بأسئلة مثل)الوضع السیاقي(في الاعتبار 

، الخ. هذه ؟، ولأي غرض؟، ومن الذي یقرأ النص الآن؟ لمن و، متى ولماذا؟الذي كتب النص
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، فسر وقرأ واستخدم. إن الوضع السیاقي نفسه كتابة النص؟الأسئلة في المقابل تتجلى في كیفیة
 كما هو مبین في النص وفي العالم الحقیقي. ،جزء لا یتجزأ من العالم الاجتماعي والثقافي

تكشف عملیة الترجمة نفسها فیطبیعتها التأملیة في تركیز المترجم على واقع  النص وادراكه  
للترابط الحمیم بین النص والسیاق.وبما أن النصوص تنتقل عبر الزمان والمكان والأوامر 

المختلفة بصورة سردیة في الترجمة، لذلك یجب أن تعاد صیاغتها. إن استكشاف النص في 
 سإعادة سیاقها (انظر هاوو السیاق هو الطریقة الوحیدة لاستكشاف النص لأغراض الترجمة 

 ، في الترجمة صیاغات متفردة بعلاقات قویةةعادة الصیاغإ أ). في الآونة الأخیرة شملت2006
لم تكن متكافئة جذریا بین الأفراد والجماعات واللغات والآداب. وفي  مثل هذه الحالات، فان 

التراكیب الراسخة  أو مقاومة ،همًا في تحلیل وطرح الأسئلةموا دورا أدالمترجمین مطالبین بأن ي
ن الترجمة لا إ). وفي مثل هذه الحالات ف44: 2011القائمة (انظر بیكر وبیریز غونزالیس 

 بل أیضا كمساحات تنفس أینما وجد التوتر ،تعمل فقط  كوساطة في تسویة الصراعات
والصراع على السلطة. وأحد هذه المواقف هو مواقع المترجمین في مناطق الحروب. في هذا 
السیاق فسر علماء الترجمة مؤخرا التأثیر الذي أحدثه أداء المترجمین على الأطراف المختلفة 

ون القیام بذلك میرفضرباب عملهم ألأن أنفسهم ینحازونو المترجمأكانفي مناطق الحروب، سواء
 لیصبحوا جزءا من ساحات النزاع والعنف (انظر العمل ؛علنا، وكیف شاركوا بصورة شخصیة

). 2009لیري ج ان،2007؛ مایر 2006من قبل بیكر 
  وفي أعقاب التقدم التكنولوجي السریع والحاجة لنشر المعلومات بسرعة وبكفاءة من خلال 

الوساطة الفوریة، ازدادت أهمیة الترجمة إلى حد كبیر في ظل العولمة و فضاء الإرهاب. في 
حین أن هذا الاتجاه هو بالتأكید مفید مالیا لمهنة الترجمة، و لكن كانت هنالك أیضا انتقادات 

لغة عالمیة كحول تدفق المعلومات على الفور، واعتمادها على اللغة الإنجلیزیة في دورها 
مشتركة في العدید من المجالات المؤثرة في الحیاة المعاصرة. وقد تم مؤخرا استكشاف تأثیر 
اللغة الإنجلیزیة بوصفها لغة مشتركة في تحقیق متون الترجمة كموقع للاتصال في لغة عالم 

 ).ب2013 و هاوس 2012كرانتش العولمة (راجع 
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 حول النظر للترجمة كظاهرة اجتماعیة ثقافیة هو الاهتمام -ا حدیثً -خر آوقد حدث تطور 
هذا ، )2011 و بیكر و مایر 2010لي كودوین إبالأسئلة الأخلاقیة في الترجمة (انظر مثلا 

الاهتمام یسیر جنبًا إلى جنب مع زیادة الوضوح من المترجمین من خلال مشاركتهم في 
 ویصاحب ، ومختلف جماعات المترجمین النشطاء والمراكز الناشطة والمواقع،الصراعات العنیفة

ذلك وعي أوسع لدور المترجمین في صناعة الشفافیة لقضایا حقوق الإنسان وقمع الأقلیات. 

 :الترجمة بوصفها عملیة معرفیة
 یرى بصرف النظر عن النهج السیاقي الاجتماعي للترجمة، فإن هنالك اتجاه جدید آخر 

 الترجمة عملیة معرفیة. وقد تم التحقیق في الجوانب المعرفیة للترجمة، علي وجه الخصوص أن
 الاهتمام الزیادة السریعةفي عاما.مع ثلاثینعملیة الترجمة في عقلیة المترجم لأكثر من 

؛ و براین 2011 (شریف و انجلوس كما قالبالقضایا المتعلقة بالترجمة بوصفها عملیة معرفیة
ل و هذه الزیادة في الاهتمام لما یجري في عق،)2013 ، اهرینسبیرجر- داو وآخرون 2011
التحسن المستمر لأدوات وطرق الدراسة و  التكنولوجیا الحدیثة، وفرة تدین بالكثیر لینالمترجم

الإحصائیة لجوانب معینة من أداء المترجم مثل ضغط لوحة المفاتیح، و التتبع البصري أو 
) فإن 6: 2013 اوبراین (هوردأ فضلا عن مختلف التقنیات العصبیة. ووفقا لما ،شاشة التسجیل

 وعلم النفس والعلوم غویاتالل(عملیة الترجمة قد اقترضت بشكل كبیر من عدد من التخصصات
. إن تأثیر هذه التخصصات )قراءة وكتابة البحث ولغة التكنولوجیاالالمعرفیة وعلم الأعصاب، و

 اتجاه اوالاتجاهات البحثیة والمنهجیات في دراسات الترجمة هو في الوقت الحالي یعني شیئا ذ
واحد في القضیة، ولكن  في وقت معین قد یتأتى أیضا الجمع بین التخصصات المتبادلة إلى 

 ونتیجة لذلك لن تكون دراسات الترجمة فقط مقترضة بل ستكون أیضا مقرضا ؛حیز الوجود
 للغیر.

وفوق كل هذا فإن هنالك مصدر اهتمام  بالوسائل التكنولوجیة والتجریبیة الجدیدة للاستفادة من 
العملیة المعرفیة للترجمة، كما أشیر مؤخرًا إلى نظریة جدیدة تزاوج بین الترجمة والنظریة 

 هذا التوجه الجدید للمعرفة اللغویة في ظهر). ي2013العصبیة الوظیفیة ثنائیة اللغة (هاوس 
 و بأثر رجعي ،دراسات الترجمة من التقییم النقدي لصلاحیة وموثوقیة التفكیر الاستقرائي
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)، ومختلف التجارب السلوكیة وفائدة 2011(راجع أیضا یاسكلینن ذات التفكیر العلنيللدراسات 
وأهمیة الحدیث بلغتین في الدراسات العصبیة التصویریة. 

بالأخذ في الاعتبار للفكرتین معا فإن الترجمة تحتاج أن یُنظر إلیها من منظورین: المنظور 
الاجتماعي، والذي یأخذ في الاعتبار القیود الكلیة والجزئیة السیاقیة التي تؤثر على الترجمة 

والمترجم. والمنظور المعرفي، الذي یركز على الطریقة الداخلیة التي یؤدي بها المترجم مهمة 
، وكلاهما یمكن أن یضیف المزید في مجالات ومیادین التحقیق للآخرالترجمة. فكلاهما مكمل 

 المختلفة.

 :الترجمة والتكافؤ
 ومع ،إن التكافؤ هو المفهوم الأساسي في كل من نظریة الترجمة ونظریة تقییم جودة الترجمة

 من أكثر القضایا المثیرة للجدل في العقود ا ظل التكافؤ أیضا واحدً -كما قد یبدو هذا غریبا -ذلك
هم، على سبیل المثال مالأخیرة. وهكذا نجد من علماء الترجمة من یرى التكافؤ كمفهوم 

)، مع 1964 "التكافؤ هو الاختلاف" ونایدا (:)، مع تصریح له –سابق– أن1966جاكبسون (
)؛ نوبرت 1997، 1977)؛ هاوس (1965اقتراحاته "لأنواع مختلفة من التكافؤ؛ كاتفورد (

). ولكن هناك آخرون 2011، 1995)؛ وراجع كولر (1995)؛ بیم (1985، 1970(
صریحین جدا و هم الذین یعتبرون التكافؤ لیس ضروریا، على سبیل المثال حاتم ومیسون 

، سنیل 1984)، أوقد یرفضه البعض تماما مثل (فیرمي1984) وریس وفیرمیر (1990(
قیمة في نظریة كوفي الآونة الأخیرة، تم رفض التكافؤ 2007)  برونتش؛1988هورنبي 

). وعلاوة 5: 2011)، أو حتى نفي أي وضع شرعي (بیكر عام 77: 2012الترجمة (مونداي 
عدم الموضوعیة براء أكثر شذوذا تعتبر أن التكافؤ یرتبط في بعض الأحیان آعلى ذلك، هنالك 

 ). 68: 2012 مونداي (رايفي التقییم من قبل المحلل، على سبیل المثال، 
 بوعي أو بغیر –كیف حدث هذا؟ أعتقد أنه یرجع أساسا إلى العدید من المؤلفین الذین یسیئون 

لاتیني، یمكننا أن نرى الفهم ما ینطوي علیه هذا المفهوم. فإذا أخذنا في الاعتبار أصله -وعي 
 التشابه في كل شيء، أو الأسوأ  فقط، وأنه لیس)ذو القیمة المتساویة(بوضوح أن التكافؤ یعني 
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ا على الرغم من بعض الاختلاف الذي لا یمكن نسبيً  القیمة المتساویة هومن ذلكالتطابق، ولكن 
ضفنا أن هذا الاختلاف ینبع من الحقیقة المجردة أن اللغات مختلفة أصلا. أتجنبه، ونحن ربما 

 )التكافؤ في الاختلاف() عن حق1966 الحقیقة الواضحة، تحدث جاكوبسون (ه واعترافا بهذ
بصورة خاطئة و خطیرة ممهدًا الطریق  لمزید من سوء الفهم، ومع ذلك فإن عالم الترجمة 

 أن التكافؤ حقًا -في وقت لاحق من ذلك بقلیل-) اقترح38-137: 1982 ( ویلزالألمانیة
لماني آخر في أهورنبي و هو عالم-مستمد من الریاضیات. بینما تحدث عن التكافؤ اسنیل

 لأي ا)، والذي یعد هراء محضً 22: 1988 ()وهم التماثل بین اللغات(لىإمجال الترجمة ملمحًا 
شخص على درایة بالترجمة. 

، ذكر كاتفورد أن التكافؤ في الترجمة یحدده الموقف، في 1965  وفي وقت مبكر من عام 
) كان أكثر میلا للتوجه التواصلي في فهمه لدینامیكیة التكافؤ وفسرها 1964حین أن نایدا (

 إذ أن الناتج عن الترجمة هو أقرب موازٍ لرسالة لغة المصدر. )تكافؤ مؤثر(على أنها 
) أن لغة 1970   وبعد ذلك بقلیل اقترح البارز نوبرت الباحث بمدرسة لایبزیغ للترجمة (

 الذي یتألف من النحو والدلالة والمكون العملي. وأعرب )البعد الفني(التكافؤ في الترجمة هي
عن اعتقاده أن هذه المكونات ترتبط بشكل هرمي مع التكافؤ الدلالي متخذا الأولویة للتكافؤ 
النحوي، والتكافؤ العملي الذي یحكم ویعدل كل من التكافؤ في النحو والمدلول. و أیضا في 

 نسب) 1985وقت لاحق انعكست أهمیة العنصر العملي المتكافئ في الترجمة في أن نوبرت (
 .كمستوى یمكن أن تشخص فیه علاقات التكافؤ بصورة أفضلالأهمیة القصوى للنص 

)  1968 الباحث كادي( ان  في مناقشة مصیر مفهوم التكافؤ لا بد أیضا من الإشارة إلى
لترجمة البسیطة بین النص المصدر والنص لبمدرسة لایبزیغ للترجمة انشأ تصنیف تكافؤ 

: التكافؤ الكلي (مثل أسماء الأعلام)؛ التكافؤ  هي ومیز بین أربعة أنواع مختلفة للتكافؤ،الهدف
 من 1:1الاختیاري، حیث هناك العدید من المطابقات المختلفة على مستوى التعبیر ولكن 

 'یصرخون،  والانجلیزیة(یصرخ)اشرین الألمانیة؛المفردة(مثال:المطابقات على مستوى المحتوى 
 على مستوى التعبیر والتطابق الجزئي على 1:1)؛ بالتقریب متكافئان اینما وجد تطابق والصراخ
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 التكافؤ الصفري، حیث یوجد ،)مثال: "سلحفاة" بالإنجلیزیة، بالألمانیة سلحفاةمستوى المحتوى (
و المحتوى (على سبیل المثال: الساشیمي). أ سواء على مستوى التعبیر 0: 1تطابق 

  ووفقا لكادي،فإن اختیار قوة التكافؤ لا یتوقف فقط على السیاق (الظرفي والثقافي)، ولكن 
أیضا على مجموعة من العوامل المختلفة، مثل نوع النص، الغرض من الترجمة أو وظیفة 

الترجمة وطبیعة الخطابات المتوقعة. یتفق كثیر من علماء الترجمة الیوم على أن التكافؤ یفهم 
 ذلك بسبب التعقید ؛) بالضرورة1993على أنه مفهوم نسبي (راجع على سبیل المثال شرایبر 

  والهائل لأي عمل في الترجمة. وكما ذكر أعلاه، فإن الترجمة تخضع دائما لقیودالنحو
 ،المعاني المعجمیةالدلالیة، والعلاقة بالمصطلحات الفنیةالأسلوبیة والقیود المتعلقة بالتسجیل

 وكذلك لعوامل خارج النص السیاقي والظرفي.
). اقترح بیم وجود نوعین أساسیین من التكافؤ: 2010لتكافؤ من بیم (لینبع اعتقاد حدیث 

 الذي یأتي من هوالتكافؤ الطبیعي القائم بشكل مستقل عن إجراءات المترجم، والتكافؤ الموجه
لغة المصدر إلى لغة الهدف. ویعتقد بیم أن التكافؤ الموجه یُخرج من المترجم القرارات النصیة 

بین الاثنین یمكن اختبارها الفعلي لفرق ؟لن من التكافؤان النوعاالشخصیة. كیف وجود هذ
 يتجریبیا ومع ذلك یبقى سؤالا مفتوحا. وكما ذكر أعلاه، فإن التكافؤ له علاقة مع المدى الذ

یستطیع فیه المترجم التفاوض على الشروط والقیود اللغویة والسیاقیة التي تكمن وراء تعقید أي 
عمل من أعمال الترجمة. 

). وهو یمیز بین خمسة أطر مرجعیة لتحدید 2011 للتكافؤ من كولر ( وصفینشأ أهم وأشمل
التكافؤ في الترجمة: التكافؤ الدلالي، التكافؤ التلمیحي، التكافؤ النصي المعیاري و التكافؤ 

 الجمالي. ویقترح كولر أن المترجمین بحاجة لإقامة تسلسل هرمي من شكلي والتكافؤ الالعملي
تلك التكافؤات ویجب أن تختار لكل حالة فردیة للترجمة، مع الأخذ في الاعتبار السیاق ذو 
التضمین المعقد. وهذه مهمة شاقة، ولكنها أیضا مسألة مهمة بارزة، لأنه كما جادل كریین 
كوهیل في الآونة الأخیرة، فإن أي وصف لطبیعة النظریة السیاقیة والظروف والقیود تجعل 

 وذلك من أجل جعل  نتائج بحوثنا أقوى وقابلة للمقارنة وقابلة ،التكافؤ كمهمة مركزیة للانضباط
). 2014للتعمیم والتحقق الذاتي المشترك كریین كوهیل (
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 لسیاقاخطوة واحدة في هذا الاتجاه یمكن النظر في عملي الخاص، الذي یلخص نظریة تربطب
 والذي یتم التوصل إلیه من خلال شبكة متعددة الأبعاد من القیاسات للخیارات الضمني

). وقبل 7 و 6 و 5 و 4 و 3المعجمیة والهیكلیة المتمثلة في المواد النصیة (انظر الفصلین 
عطي أولا، في الفصل الثاني،  لمحة عامة عن أان ننتقل إلى وصف عملي الخاص، سوف

الطرق المختلفة لنظریة الترجمة وتقییم الجودة. 
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2  
 .طرق مختلفة لنظریة الترجمة و تقییم جودة الترجمة

سوف أستخدم ثلاثة معاییر أساسیة  لتنظیم هذه الرؤیة  للطرق المختلفة. وستكون بمثابة أساس 
 التي ستتم ه الطرقن هذأ الملتویة لهذه النظریات، وستساعد في فحص إذا وكیف الطرقلتحلیل

مناقشتها أدناه هي قادرة على وصف الصیغ البیانیة الدقیقة حول القضایا التالیة: 
• العلاقة بین النص الأصلي وترجمته. 

 • العلاقة بین النص الأصلي (أو میزات منه) وكیف ینظر إلیه من قبل المؤلف و المترجم 
ن).  يوالمتلقي (المتلق

ن الأنواع الأخرى م • النتائج المرئیة من هذه العلاقات عندما یرید شخص ما أن یمیز الترجمة 
 متعددة.اللغات فیالللنص المنتج 

مناقشة بعض الحالات حینما لا یوجد هنالك نص أصلي تضمین و باستخدام هذه المعاییر، 
على الإطلاق سأستعرض عدة نظریات للترجمة التي جمعت مبدئیا على النحو التالي: طرق 
 ،ذاتیة التفسیر. الطرق القائمة على الأساس الوصفي. الطرق ما بعد البنیویة و الحداثة والنص

 على الخطاب. ةوالطرق القائم
 إذا كانت و كیف رؤیة في ما یلي سأستعرض عددا من الطرق المختلفة لتقییم الترجمات ب

 أعلاه. ذكرت المعاییر الثلاثة التي ذاي هتفیمكن أن 

 الطرق النفسیة الاجتماعیة

 :یة العقلانیینؤر
 و البدیهیة والقصصیة منذ قرن من شخصیة     عكست وجهات نظر العقلانیین الأحكام ال

الزمان لمجموعة معظمهم من الأشخاص العادیین الذین یتحدثون عن كیف یجد المرء هذه 
. ففي معظم الحالات، تقوم هذه الأحكام على انطباعات ؟الترجمة جیدة أو  سیئة
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 ما لاً  مث،متمایزةال، وعلى هذا النحو فهم أكثر عرضة للعمومیات وللتقییمات غیر سذاجةومشاعر
 روح النص الأصلي" " إن روح النص الأصلي تفقد بطریقة أو عكسیلي: "إن الترجمة لا ت

 كالأصلبأخرى في الترجمة"، أوقد توجد بعض الأحكام الأكثر إیجابیة مثل: "هذه الترجمة جیدة 
أو حتى أفضل من الأصل".و في كثیر من الأحیان نجد أن مثل هذه التصریحات العمومیة 

 من المفترض أن تكون يوالفضفاضة حول نوعیة الترجمة مرتبطة بشخصیة المترجم و الت
: 1963مماثلة لشخصیة كل من المؤلف والقارئ المحتمل للترجمة. وذلك ما أوضحه سافوري (

) على النحو التالي: "تصنع معظم الترجمات المرضیة من قبل أولئك المترجمین الذین 154
المبادئ  (تتناغم شخصیاتهم مع شخصیات الكتاب و القراء." . ومن ضمن الأمثلة على 

)  50: 1968 (یراعي فیها النوعیة المثلى للترجمة من قبل سافوري التي یجب أن )الغامضة
 یلي: " یجب أن تعطي الترجمة هي ماوهي مأخوذة من بین أزواج من التصریحات المتضاربة 

الكلمات و الأفكار الأصلیة " " یجب قراءة الترجمة مثل العمل الأصلي" و " یجب أن تقرأ 
الترجمة مثل الترجمة", " یجب أن تعكس الترجمة الأسلوب الأصلي" و " یجب أن تعكس 

. الترجمة أسلوب المترجم"، وهلم جرا

  قد یعتقد المرء أن مثل هذه التصریحات التي ظهرت منذ فترة طویلة قد أصبحت قدیمة وبالیة 
الآن، ولكن بعد أن بلغت دراسات الترجمة أشدها،فإن نظریات علمیة جادة قد أصبحت تمیز 

 تم رد هذا النوع من التعلیق  -وفي الآونة الأخیرة أیضا - هذا الفرع من العلوم. ومع ذلك
الفضفاض من قبل علماء ما یسمى بالمدرسة التفسیریة الجدیدة للترجمة والذین یؤمنون بشرعیة 

  أو 2011 " 2003ستولز (راجع على سبیل المثال، .التفسیرات الذاتیة لقیم الترجمة
. أسند دعاة هذهالطریقة السلبیة تفكیرهم على فریدریش شلیرماخر )2007برونشي

)، الذین وضعوا كلاً 1975) وجورج شتاینر (1960)، هانز غیورغ غادامر (1813/1977(
: 1960ن للنص في النقطة المركزیة.  كذلك تحدث غادامر (يمن فهم النص والأفراد المتلق

، وهذا یعني بالضبط أن ما یعرفه المرء بالفعل  الفاهم في الفرد)انصهار الآفاق() عن 289
یدمج مع المعرفة الواردة حدیثا حتى یمكن فهم النص. إن الترجمة تبحث في النموذج التأویلي 

 عن العلاقة بین المترجم ونصوصه، في ما هو له وما هو جدید وغریب علیه.
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  هذا من شأنه أن یعزز تفكیر المترجمین في فهمهم للنص لتبریر استراتیجیات الترجمات 
لذلك  یكون مكان الصدارة لحیاة ؛ المهم مركزیاقسمالخاصة بهم. إن عدم الموضوعیة یعد ال

المترجم الشخصیة وتجاربه وعاداته. وكذلك تعد الناحیة التاریخیة هي فكرة هامة أخرى في 
التقلید التفسیري، وهو ما یعني أن معنى النصوص لا یمكن وصفه بشكل موضوعي تماما، بل 

ن أي ترجمة إیخضع لعملیة التطور الدینامیكي. إن التكافؤ في الترجمة مرفوض تماما حیث 
 ).86: 1986ویلي (المسودة التأویلیة) ( بیباكي أهي دائما- لا أكثر ولا أقل-  مشروع ت

تحدث جورج شتاینر عن عدم التعیین الأساسي في الترجمة، مدعیا أن ما نتعامل به  في 
). في أحد فصول عمله 'الحركة التفسیریة 295: 1975الترجمة لیس علما، ولكنه فن محدد "(

 لأي ترجمة هو نتیجة طبیعیة لحقیقة أن  أن عدم الكمال)، ذكر شتاینر29-413: 1975"(
الفهم دائما جزئي. 

ن إ حیث ،ویعتقد علماء الترجمة التأویلیة أن جودة النص المترجم یرتبط ارتباطا وثیقا بالمترجم
 ینظر إلیها على أنها متجذرة في )الترجمة المثلى(تفسیر المترجم للنص الأصلي وتفاعلاته نحو 

حدسه وتعاطفه وتجربته التفسیریة وفي معرفته أیضا. تعتبر الترجمة هنا كفعل إبداعي فردي، 
نه لیس هنالك معنى في إفالترجمة هي العملیة التي یخلق  فیها معني النص من جدید. حیث 

 المعنى هو في عین الناظر.إنما النص نفسه، 
 في تقییم جودة الترجمة تركز على الاعتقاد بأن جودة العقلانیینإن معظم نظریات 

الترجمة تعتمد- إلى حد كبیر- على القرارات الشخصیة للمترجم، والتي بدورها تقوم على 
تجربته. وفیما یتعلق بالمعاییر الثلاثة المذكورة أعلاه، فمن الواضح أن النهج التأویلي الشخصي 

الجدید لتقییم الترجمة یمكن–فقط- أن یسلط الضوء على ما یحدث بین المترجم و(ملامح) 
 لأنها تمثل وجهة نظر انتقائیة للترجمة مع التركیز على منهج المترجم في ؛النص الأصلي

الترجمة. إن النص الأصلي، والعلاقة بین النص الأصلي والترجمة وتوقعات قراء النص الهدف 
لا تُعطى ما تستحقه من اهتمام، ویتم أیضا تجاهل مشكلة التمییز بین الترجمة وأنواع مختلفة 

 من الإصدارات والتعدیلات.
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 :الطرق القائمة علي الاستجابة
 في تناقض صارخ مع أتباع الطریقة الموضوعیة التأویلیة أعلاه لتقییم جودة الترجمة، یؤمن 
أنصار الطریقة القائمة على الاستجابة بطرق موثوقة أكثر للحكم على الترجمة. هناك على 

الأقل ثلاثة أنواع من الطرق القائمة على الاستجابة التي هي ذات أهمیة خاصة لتقییم جودة 
الترجمة. وسوف نناقشها على التوالي. 

 : السلوكیةیاتالنظر
) 1969، نایدا وتابر 1964(دا   تأثر هذا التقلید بالسلوكیین الأمریكیین، ویرتبط ذلك مع ناي

). واقترح العدید من الاختبارات السلوكیة لتمكین 1 في الترجمة (انظر أیضا الفصلمؤثرالعمل ال
 حول جودة الترجمة. استخدمت )الموضوعیة(مقیّمي الترجمة من وضع المزید من البیانات 

 بأن الاعتقادضوح و المعلومات المفیدة" وكانت مبنیة على الوالاختبارات معاییر واسعة مثل "
 مبدأ نایدا ه ربطيالترجمة "الجیدة" هي التي تؤدي إلى "التكافؤ في الاستجابة"، وهي المعیار الذ

 "التكافؤ الحیوي" ، أي أن الطریقة التي یستجیب فیها متلقي الترجمة للترجمة یجب أن بـالشهیر 
. وفي ذروة النظرة هدف النص المصدر للنص الوتكون مكافئة للطریقة التي یستجیب فیها متلق

السلوكیة، قدمت عدة اختبارات مبتكرة، مثل تقنیات القراءة بصوت عال، وكذلك تصنیفات 
 لقیاس جودة الترجمة. ومع  ملحوظةواختبارات تقییم مختلفة، والتي أخذت –جمیعها– استجابات

 لأنها ؛ فمن الأسلم أن نقول أن هذه التجارب فشلت في نهایة المطاف-و بعد فوات الأوان- ذلك
. )الجودة الشاملة للترجمة(لم تتمكن من العثور على قیمة متشابكة ومعقدة مثل 

  وحتى إذا قبل المرء بفرضیة أن الجودة المثلى للترجمة یجب أن تستخلص استجابة التكافؤ، 
ـ سوف یظل المرء باقیًا مع السؤال المحرج عما إذا كان من الممكن تفعیل هذه المفاهیم الكبرىك

. إذا كان هذا )الاستجابة المكافئة( أو التقدم لقیاس ) بالمعلومات المفیدةىالغن( أو )الوضوح(
 هذه المعاییر طرح سیكون من العبث -تحول في الواقع لیكون القضیة يي ذ وال-غیر ممكن 

السلوكیة في المقام الأول. وعلاوة على ذلك، یتم تجاهل النص المصدر إلى حد كبیر في مثل 
هذه التجارب، وهو ما یعني أن لا شيء یمكن أن یقال عن العلاقة بین النص الأصلي 

والنصوص الناتجة عن العملیات النصیة المختلفة. 
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 : باسكوبسة المتعلقالوظیفیة وجهات النظر
في اللغویات، تحول النموذج الوظیفي لمحور دراسات ) الدور العملي (، في أعقاب1980 في 

الترجمة للنظر والتركیز في الاعتبارات اللغویة الاضافیة للترجمة. كما ذكر باختصار اعلاه  
 )التكافؤ(سكوبس النظریات الخاصة بالترجمة إما للتقلیل من شأنالاو الم الوظیفیأفقد وجه الع

 أو التخلي عنه ،)40-13: 1984 (ریس وفیرمیر )الكفایة(وإنزاله إلى شكل خاص من أشكال 
 أو الغرض من النص هو العامل الأكثر أهمیة في الترجمة،  الاسكوبس). 1984تماما (فیرمیر 

 والمترجم في كثیر من الأحیان ینظر إلیه )عرض للمعلومات(فالنص الأصلي خفض إلى مجرد
على أنه –فقط-"مشارك في تألیف الكتاب". إن الافتراض في النهج الموجهفي الترجمة هو أن 

أنواع خاصة من الترجمة مثل تلك التي سمیتها الإصدارات العلنیة هي الأساس ولیست 
الاستثناء. وهذا یعني- في رأي- أن نظریة اسكوبس لیست مفیدة للغایة لتقییم جودة الترجمة. 

 إلا أنه لم یتم عرض ذلك ،وعلى الرغم من أن الفكرة العملیة مهمة جدا في هذا النهج الوظیفي
بشكل مناسب أبدا وترك التوضیح وحده للتفعیل،  لذلك یمكن للمرء أن یفترض فقط أن 'المهمة 

العملیة' هنا تصور على أنها تشیر إلى تأثیر العالم الحقیقي في النص، أي أنها هي الكیان 
، وكیف ؟المستمد من الإضافات اللغویة. وبالضبط كیف حقق نص اسكوبس العالمیة لغویا

- إلى حد ما- یبقى ، هذا؟یمكن للمرء أن یحدد ما إذا كانت الترجمة الواردة تحقق الاسكوبس
غیر واضح. ونظرا لتعیین الدور الهام "للغرض" من الترجمة والتقلیل من أهمیة النص الأصلي 

إلى مجرد "عرض للمعلومات" و التي تم ترخیص المترجم لمعالجتها كما یراه مناسبا، یمكن 
نها هي القضیة إللمرء أیضا أن یرى تقارب هذا النهج من النهج العقلاني المذكور أعلاه، حیث 

 إن داء مهمة الترجمة.أو هو- یستطیع أ  كیف- هي عطاء المسؤولیة للمترجمإالتي تم فیها 
همة بأن الترجمة لیست أبدا "مستقلة" ولكنها مالعنصر الذي تم  تجاهله هنا هو تلك الحقیقة ال

ن واحد بالرجوع آدائما "معتمدة" علي النص المشتق. وبحكم طبیعتها، فإن الترجمة ملزمة في 
إلى أصلها والافتراضات التي تحكم متلقیها في بیئة الهدف مشتركة الثقافة و اللغة. وللتأكید –

 لأنه یمنع المرء من تحدید أن النص لم ؛فقط- على أن العامل الأخیر فقط لیس له ما یبرره
یعد ترجمة ولكنه مستمد من العملیات النصیة المختلفة. وبالنظر للمعاییر الثلاثة، فإنه وبعد 
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الرجوع إلى قضیة تمییز الترجمة عن أشكال النصوص الأخرى فإن المنهج الوظیفي یعد غیر 
كاف. 

 : الخطاب الموجه نظریاتالنص و
تعتبر هي )،  على الخطابة القائموالنظریاتالنص ( یمكن وضعها في فئة يت  إن الطرق ال

ما بعد الحداثة ونظریة التفكیكیین، فضلا عن النهج لالدراسات الوصفیة للترجمة، وجهات النظر 
الموجه لغویا لتقییم جودة الترجمة. وسوف نناقشها-كلها- باختصار فیما یلي. 

 :دراسات الترجمة الوصفیة
 للترجمة الأدبیة یضم فكرة الترجمة ویمتد إلى أبعد من  -في الغالب-   إن النهج الوصفي 

). یعتبر التكافؤ هنا "قلیل الأهمیة في 31: 1995ذلك لیشمل " الترجمات الفرضیة " (توري 
)، أو یفترض أن یوجد قبل التعریف. على الرغم من أن توري 86: 1995حد ذاته" (توري 

) أكد على أهمیة التحقیق التجریبي في دراسات الترجمة وتحلیل السیاق 2012 و 1995(
، مما یجعل من ؟ تصور ما هي الترجمةعن جدا  بصورة كبیرةالثقافي الكلي، فإننا مازلنا بعیدین

المستحیل ان نثبت ما إذا كان النص هو ترجمة أم لا، وأن تحدد بوضوح معاییر لتقییم جودة 
الترجمة. في المنهج الوصفي التاریخي، یتم تقییم الترجمة في الغالب من حیث أشكالها 

 أهمیة. التركیز في الأقلووظائفها داخل منظومة ثقافة المتلقي. ولذا فالنص الأصلي هو 
، اةثقافة المتلقالتلك التي في سیاق هي  الفعلیة"، أي ات "الترجمعلىدراسات الترجمة الوصفیة 

نها حقائق ثقافیة، كحقائق الثقافة التي أ علي اتالترجمىرتتعتبر أول وهلة كما الترجمات. و
)، وأنشطة الترجمة على حد سواء ینظر إلیها على أنها ذات 24: 2012تستضیفهم (توري 

أهمیة ثقافیة تحكمها القاعدة. إن الإجراء المتبع في هذا النموذج هو واحد من الآثار الرجعیة، 
حتفاظ بمفهوم التكافؤ بشكل واضح، لكنه لا یشیر إلى علاقة الامن ترجمة النص الأصلي. یتم 

 العلاقات التي تمیز الترجمة تحت موعالواحد لواحد بین النص الأصلي والترجمة، ولیس لمج
 من الظروف المحددة. وبالتالیلا وجود لعلاقة بین النص المصدر و الهدف في مجموعة

 عدد من العلاقات الراسخة و الوسائط وهيالترجمة المكافئة، ولكن "مفهومالعلاقة الوظیفیة" 
المناسبة الممیزة لأداء الترجمة لثقافة معینة و التي یجب أن تعمل فیها الترجمة. مطالبات توري 
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قد أدخلت تغییرا جوهریا لمناقشة التكافؤ في دراسات الترجمة "من مفهوم المنظور التاریخي إلى 
). وعلاوة على تعدد المعاییر المفروضة، 61: 2012" (مفهوم تاریخي آخرحد كبیر إلى 

 تظل– أیضا- الدعامة الأساسیة لهذا النهج. وصفت سمات ،وتقلبها وعدم استقرارها الأساسي
وفقا لكیفیة النظر لهذه المیزات من قبل أعضاء الثقافة الأصلیة. ) محایدة(الترجمة الممیزة بانها

 في مطابقتها أو انحرافها عن سمات النص الأصلي. ومع )ها الحكم الوصفيیستبق(على ألا 
 لنص جدید لثقافة  - و التي لا تكون مستقلة أبدا -راد المرء ان یقیم ترجمة معینةأذلك، إذا 

 ففي هذا الحالة  فإن رؤیة وتقییم )كان هناك من قبل(، ولكنه یرتبط  بشيء منفردةجدیدة 
الترجمة یبدو منحرفا وغریبا. ومع التقدیر للمعاییر الثلاثة، فإن هذه النظریة  تعاني من نقص 

 واضح فیما یتعلق بإلقاء الضوء على العلاقة بین المصدر و النصوص المترجمة.

تشترك دراسات الترجمة الوصفیة مع  نهج اسكوبس في التركیز على أهمیتها النسبیة في ثقافة 
 وعدم احترام انطلاقة الترجمات لأشكال ،الهدف و مدى ملاءمة الترجمة للثقافة الأصلیة

النصوص الأخرى (لإعادة) إنتاج النص. جنبا إلى جنب مع بعض المناهج السابقة القائمة 
 الي الترجمة التي تنص على أن "الابتعاد بعیدا عن نصوص المصدر والتكافؤ هو تكاملعلي ال

، وزیادة التركیز على السیاق )237: 1993" (بیكرتكامليعمل اللدور أساسي في تمهید الطریق ل
الاجتماعي والثقافي بشكل واسع،قد یكون كل من اسكوبس ونهج الترجمة الوصفیة قد أحدثا 

  انطلاقضررا كبیرا لرؤیة نظام "التكافؤ"،تلك الحقیقة هي في مجملها الأكثر استهجانا منذ نقطة
لمتطلبات  في اتجاه مخالف لتطبیق رؤیة التكافؤ التي ظلت مهمة، ولا سیما عندما ینظر

الصارمة على نحو متزاید للجودة الوطنیة والدولیة الواجب توافرها في منتج الترجمة "( كریین –
 .)2014:21 كوهل

 :النهج الفلسفي الاجتماعي الثقافي و السیاسي
)، حاولوا بصورة نقدیة 1995 ( فنیوتي  حاولأنصار مثل هذه الأسالیب، على سبیل المثال،

التحقق من الترجمة من الناحیة الفلسفیة والاجتماعیة والسیاسیة من أجل الكشف عن علاقات 
 وأنواع مختلفة من التلاعب في المادة النصیة. ومن أجل ،القوة غیر المتكافئة وغیر العادلة

 في )المقنعون الخفیون(جعل الترجمة والمترجمین أكثر "وضوحا"، لأتباع هذا النهج ركزوا على 

17 
 



 همیات خاصة علي النصأوضعت ى العلن.اف دوافع مرتبطة بالقوة وسیتم تقدیمه ذاتنصوص
، وبالضبط لماذا و كیف ان النص الأصلي هو مشوه وملتوي ا؟ للترجمة و لماذهالذي یتم اختیار

، والتي تعكس مجموعة معینة، ومصالح فردیة. ومع ذلك، یمكن ؟لصالح الأیدیولوجیات القویة
للمرء أن یقف ضد مثل هذه الفائدة السائدة في "الضغوط الخارجیة" على الأصول والترجمة التي 

 الشرط لهذا الإجراء قد یكون من خلال لك وضعهي -بعد كل ذلك- إجراء لغوي، مع ذ
التحولات والتغیرات الأیدیولوجیة. قبل اتخاذ موقف حاسم للتأكید على أهمیة المنظور الكلي، 

 تحلیلات يیحتاج المرء إلى الانخراط بجدیة في المنظور الجزئي، أي اتخاذ إجراء مفصل، ذ
  اللغویة ووظائفها في النصوص التي هي في متناول الید.صیغلل

) بشكل 1997مجال ما بعد الاستعمار (راجع على سبیل المثال روبنسون باهتم علماء الترجمة 
، وكیف أن التدخل ؟خاص كیف یمكن أن ینظر إلى ترجمة النصوص كفعل سیاسي اجتماعي

. إن ؟في أعمال الترجمة یمكن أن یسهم في ممارسة أكثر أخلاقیة في إنتاج وقراءة الترجمة
اتخاذ  موقف نقدي في هذا النهج، وتركیزه على السیاق الاجتماعي والثقافي الذي یحدث  في 
أي فعل للترجمة -في كثیر من الأحیان- یستخلص من أو یمر فوق تلك الحقیقة بأن الترجمة 

هي أیضا فعل لنقل لغوي. 
 مفاهیم أساسیةطُرحا داخلن یوصفا بأنهما أإن النهج التفكیكي ونهج ما بعد البنیویة یمكن 

 في الترجمة مثل "المعنى"، والمفاهیم الأخرى التي تشمل اللغة والنصوص والاتصال تفسیریة
 تكوّن یة الأسالیب أیضا في كیفه هذتنظرالتي  صارت- الآن-  أمرا ضمنیا مفروغا منه. 

النصوص، عندما تدرس بعنایة، و تضعف الافتراضات المفروضة الثابتة وتكشف التناقضات 
الداخلیة. واحدة من الشخصیات البارزة في الحركة التفكیكیة هو جاك دریدا (راجع على سبیل 

هو دائما غیر ي لى ذلك المعنى الذع)، الذي رأى أن الفرق یفترض أن یدل 1985المثال 
مستقر، و إجرائي و تأجیلي، ویفتقر لأي هویة لغویة مستقرة. في رأي دریدا، على سبیل المثال، 

  هو أیضا ترجمة.التعلیق
 النصوص و الوكلاء من "ملامح" للمعاییر الثلاثة (العلاقة بین الأصل والترجمة، بین رجوعوبال

ناهج النقدیة لما بعد الحداثة هي مالبشر، وترسیم حدود الترجمة وعملیات نصیة أخرى)، فإن ال
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الأكثر تطابقا في محاولاتها للعثور على إجابات للأول، وأیضا للثاني. ومع ذلك، لا یطلب 
، ومتي ینتمي النص إلى عملیة نصیة ؟إجابات للسؤال عن متى یكون النص هو ترجمة

. هنا الحدود تصبح مشوشة عمدا. ؟مختلفة
 :مناهج التوجه اللغوي

)، ومساهمات عدیدة 1965)، و كاتفورد (1964 في وقت مبكر هو من نایدا (ؤثرالعمل الم
تقدیما شاملا قدموا ) 2011) و كولر (1985من مدرسة لایبزیغ لدراسات الترجمة (مثل نوبرت 

 للنظام. ظهرت في الآونة الأخیرة العدید من الأعمال اللغویة الموجهة اً نقدياً عرضومناقشة و
)، إریك 1997)، حاتم ومیسون (1992/2011لتقییم الترجمة، على سبیل المثال، بیكر (

). وسع جمیعهم 2008) ومونداي (2004)، تیش (2004)، مونداي وحاتم (1998شتاینر (
 اللغویة و عملیةنطاق دراسات الترجمة لتشمل نظریة فعل الكلام، و تحلیل الخطاب، و ال

  .الاجتماعیة. 

 وكیف ینظر إلیه  - أو بعض ملامحه -  یحاول النهج اللغوي أن یوضح العلاقة بین النص
، لكن یختلف المنهج في قدرته على توفیر إجراءات ؟من قبل المؤلفین والمترجمین والقراء

مفصلة للتحلیل والتقییم. معظم الوعود تعتبر هي المناهج التي تأخذ في الاعتبار الترابط بین 
السیاق والنص، لأن الصلة التي لا تنفصم بین اللغة والعالم الحقیقي هي حاسمة لصنع المعنى 

و الترجمة. مثل هذه الرؤیة للترجمة كإعادة سیاق هو الخط المتبع في النموذج اللغوي لتقییم 
 وصف إصداراتها المختلفة في الفصول وسیتم)، 2009، 1997، 1977الترجمة لهاوس  (

 .تیةالآ

 :بعض المقترحات المحددة لتقییم جودة الترجمة
وعلى عكس المناقشة الواردة أعلاه، والتي ركزت على عدد من الطرق العامة للترجمة،  

یركز هذا الفصل الآن على العدید من المقترحات الحدیثة المتعلقة خصیصا بتقییم جودة 
الترجمة من أجل أن نرى كیف تقارن وجها لوجه مع المعاییر الثلاثة التي طرحت في بدایة هذا 

الفصل بشأن ارتباط أي نهج بتقییم الترجمة. 
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، 1971، 1968ي قدمته كاتارینا ریس (ذ الو هة أقدم المقترحات لتقییم الترجمواحد من
النص  نوع ). اقترحت ریس لتحدید جودة الترجمة فإن أول ما یلزم هو تحدید وظیفتها و1973

)، ادعت ریس 140: 1971 خوان لویس فیفیس (نقلت من ریس ىللنص المصدر. متبعة رؤ
 على أساس ثلاث وظائف أساسیة للغة أن یفرق بینهاأن أنواع مختلفة من النصوص یمكن 

أوردها الفیلسوف اللغوي وعالم النفس كارل بوهلر وهي: النصوص موجهة المحتوى، على سبیل 
 : الأخبار والنصوص التقنیة- العلمیة؛ و النصوص موجهة الشكل، على سبیل المثال:المثال

نواع الأخرى للنصوص الأدبیة. و النصوصالتلمیحیة، على سبیل الأالقصائد والعدید من 
 النصوص التي ةفعالیة الملتویة. لتغطیة ترجمنالمثال، الإعلانات والنصوص البلاغیة أو الا

 من الطباعة، أضافت ریس وجود نوع إضافي رابع لكتنطوي على وسائل الإعلام و غیر ذ
المسلسلات و الأغاني و التي :و الاعلامیة السمعیة على سبیل المثالأنصوص الفرعیة الوهو: 

ا هو نوع النصوص  دقیقا. وفقا لریس, فإن هذهانجازإیجب أن تطبق فیها قواعد الترجمة لیكون 
في حالة النصوص موجهة و ن یحفظ فیه التكافؤ للحصول على ترجمة وافیة.أالذي یجب 
حد على  ثبات متن المحتوى هو الاعتبار الأول، ومع النصوصموجهة الشكل فإنّ المحتوى  

سواء مع ثبات على متن المحتوى و المحتوى التعبیري إلى أقصى حد ممكن. وفي حالة 
میزات م، یؤید أثر النص المصدر في الترجمة فوق كل الوصفیةالنصوص التلمیحیة أو ال

تحافظ على التكیف فیالنص الأصلي أن الأخرى. وأخیرا فإن أي ترجمة وافیة لنص فرعي یجب 
 لتحدید نوع النص یفترض إجراء تحلیل دقیق للنص  و إلخ.لعناصر مثل الإیقاع الموسیقي ثابتة

 أفكار ریس .ن ضعف هذه الاقتراحات في وقت مبكر یصبح واضحًافإالمصدر. ومن هنا 
 تجهنها لم تعط تعلیمات محددة بشأن كیف یمكن أن ي؛ لأ فقطتصویریةلتقییم الترجمة لا تزال 

 وظیفة النص، ونوع النص، ناهیك عن" أثر" النص.ومع ذلك على المستوى ءنحو تثبیتالمر
النظري، فإن أهم نقطة من الانتقادات هي المعادلة الخاطئة بین وظائف اللغة ووظائف 

یها یتم فالنصوص. وسوف تناقش هذه النقطة بمزید من التفصیل في الفصل التالي، حیث 
 الخاص. ينموذجوصف 
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اقتراحات أخرى سابقة عن كیفیة التوجه نحو التقییم الأصلي لجودة الترجمة من كولر  هنالك 
). أشار كولر إلى ضرورة تطویر نموذج لغوي شامل لتقییم جودة 1974ویلس (و )، 1974(

مصدر ال. انتقاد النص 1  وأن هذا النموذج یجب أن یتكون من ثلاث مراحل رئیسة: ،الترجمة
أسالیب فیها تحدید مقارنة حیث یتم الالترجمة . 2.بهدف ضمان نقله إلى اللغة المستهدفة

عدمها  أو تهامء ملامن حیثتقییم الترجمة . 3. للترجمةحددمعینةمستخدمة في إنتاج نص م
المتحدیثن على قیست . و الأولى المرحلة من سمات محددة الخاصة مستمدة التي تعطي النص
و أ لم تقترب  ذاته. على الرغم من التحفیز والأصل في الوقتكلیةاللغاتباللغة الأصل في 

عام، مع عدم وجود اقتراحات لتفعیل الترجمة  العملیة. ال الخط  -تتجاوز أفكار كولر –للأسف
القاعدة  تكون ) من أجل الوصول للموضوعیة في تقییم جودة الترجمة أن 1974 (ولزقترح ي

، كحجر زاویة إلى حالة معینة- یجب أن تؤخذ الرجوع- مع لغوي محدد المستخدمة في مجتمع 
وكما أشار كولر أیضا فإن الحكم على القاعدة المستخدمة للغة ما یحكم علیه من خلال قدرة 

 لم(إذا  أو لـ (إذا وجدت)وبعبارة أخرى، سوف یتم تقییم الترجمة وفقا . اللغةهالناطقین بهذ
 لتكون كافیة وجها لوجه مع الاستخدام القیاسي العادي من الناطقین بها في سیاق ظرفي )توجد

ثقافي معین. ومع ذلك، ونظرا لطبیعة اللغة، سیكون هناك دائما عدة أنواع للتعبیر التي من 
 من هذه المتغیرات أیاً ختار يلمترجم ا في حالة معینة، وتركة واصطلاحيةكون شرعيتن أالممكن

التي تترك و  وإبداعیة انعكاسیةالتي سوف یقرر استخدامها في الواقع.إنالترجمة هي عملیة 
تحقیق المعنى بشكل مناسب لبین عدة احتمالاتمن كافئ مدائما للمترجم بعض الحریة في اختیار

). وعلاوة على ذلك، فإن الوضع الذي كتب فیه النص المصدر 1171: 1967(راجع لیفي 
هو بالضرورة فرید من نوعه. وهذا یعني أن فكرة 'القاعدة المستخدمة" الموجودة في ثقافة 

ن الأكثر تفاؤلا هو فكرة  أن إالمصدر لنص محدد فرید هي- إلى حد ما-  فكرة متفائلة.حتي
'القاعدة المستخدمة " لهذا النص الفرید یجب أن تكون موجودة داخل ثقافة الهدف. بالإضافة 
إلى الاختلال النظري الواضح لهذه الاقتراحات، ینبغي للمرء أن لا یقلل من الصعوبة الهائلة 

ت اللغة الحقیقیة المستخدمة مها كانت هذه القاعدة صالحة محركاللإنشاء التجریبي في 
 .للاستخدام
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خر مهم في تقییم جودة الترجمة مع الأخذ في الإعتبار دراسات تقالید آ  هنالك أیضا منهج 
). وهو یقترح 1986، 1985الترجمة الوصفیة، ذلك هو المنهج الذي قدمه فان دن برویك (

ي بعد ذللنص المصدر و النص المترجم العملي إجراء ثلاثي ممیز یضم التحلیل التقابلي –ال
لي ذلك في الترجمة. التحلیل التقابلي یبدأ بإعادة البناء يي ذؤخذ كأساس للتقییم النقدي اليذلك 

 توري وصفت "بالترجمة وبمتابعةالافتراضي للعلاقات الداخلیة للنص ووظائف النص المصدر، 
 إعادة هذا البناء یمكن  اتجاهالمناسبة"، وتقوم بدور المقارنة الثلاثیة مع النص الهدف. وفي

التعرف على ما یسمى  "بالنصیة"، والتي تشیر إلى وظائف النص. یضم التحلیل المكونات 
 الشعري طارالسماعیة، و المعجمیة والنحویة، وأصناف اللغة والشخصیات البلاغیة والسرد والإ

ات النصیة (متوالیات النص، وعلامات الترقیم، و كتابة الأحرف صطلاحوعناصر من الا
المائلة، وهلم جرا). ثم تتم مقارنة عناصر النص الهدف مع العناصر المقابلة في النص 

الأصلي. هنا یوجه فان دن برویك اهتماما خاصا لما یسمى "بالتحولات" (راجع أیضا بلوم- 
). وهو یمیز التحولات الواجبة، أي تلك التي تحددها قواعد النظام اللغوي والثقافي 1986

في  -)2010اتخذ بیم (.للهدف، والتحولات الاختیاریة، أي تلك المنبثقة عن قرارات المترجم
لي التكافؤ الطبیعي والتكافؤ الموجه (انظر الي الفصل إبتقسیم التكافؤ اتصنیف- وقت لاحق 

) بین النص الأصلي 58: 1985 درجة واقعیة من التكافؤ(فان دن برویك كانت نتیجتهالاول)
النصي طاروالترجمة. یؤكد فان دن برویك على حقیقة أن هذا النوع من التحلیل التقابلي للإ

ا مالمصدر كل منه النص یحتاج إلى تكوین جزء لا یتجزأ من السیاق الأوسع للنص الهدف و
على النظام التعددي الثقافي. ویشتمل هذا أیضا على مراعاة قواعد المترجم، وطریقة الترجمة 
واستراتیجیات الترجمة التي اختارها المترجم. وأخیرا یتم تقییم الهدف اللغوي بما یقابل تكافؤاته 

في لغة المصدر. وتعتبر أفكار فان دن برویك ذات أهمیة خاصة في الترجمة الأدبیة المعاصرة 
ي المصدر، نفس الحجج التثقافة لما لها من اعتماد على المعاییر القویة في ثقافة الهدف و 

 لما یتعلق  " بقاعدة الاستخدام المعممة، عرضتها هنا زقدمتها- أعلاه - مع احترامي لاراء ویل
أیضا، و للأسف لم یتبع فان دن برویك اقتراحه بنموذج مفصل لتقییم جودة الترجمة. 
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) بدقة منظور النص الهدف الموجه  لتقییم 1990في النهج السیاقي لاسكوبس، تتبنى أمان (
ذین أعلنا أن ل)، ال139: 1984نها تتابع عن كثب ریس وفیرمیر (إجودة الترجمة. وقالت 

حتاج إلى التقییم. كخطوة ثانویة فقط یحتاج تالترجمة هي- في الأول وقبل كل شيء- التي 
المرء لتقییم الترجمة بوصفها ترجمة للنص المصدر.إن الإطار الذي اختارته أمان لتقییم 

لنص في ا. تحدید تماسك2 .وظیفة الترجمةتحدید. 1ترجماتها الوظیفیة یتكون من خمس مراحل: 
. 5.. تحدید التماسك الداخلي للنص المصدر4 .. تحدید وظیفة النص المصدر3 .الترجمة

 هنا إلى كل من )التماسك(تحدید التماسك بین الترجمة والنص المصدر. یشیر مصطلح 
تم عن طریق تالمحتوى والشكل، والعلاقة بین الاثنین. إن تحدید وظیفة الترجمة یمكن أن 

 أمان هنا مع فكرة وجود "القارئ النموذج"، الذي یعرف بأنه القارئ الذي تفقتو ین فقط. معنيال
یصل إلى فهم معین للنص عبر استراتیجیة القراءة. ویمكن تطویر فهم النص للقارئ النموذج 

على أساس ما یسمى "بمشاهد وأطر النهج". وتصور مشاهد من الأفكار التي تتطور في رأس 
القارئ على أساس الأفكار والتصورات الأكثر أو الأقل تعقیدا، ویتم تحدید الأطر مثل أي 

). أستطیع أن أرى اثنین من نقاط 1990الظواهر الملحوظة التي تحمل معلومات (امان 
. 1الضعف الرئیسیة التي یتشارك فیها نهج أمان الوظیفي مع النهج التفسیري المذكور أعلاه : 

الغموض الشدید . 2الهدف.  النص عدم وضوح الإجراءات لتحدید 'وظیفة' النص المصدر و
 المرتبط بما یدور في عقول القراء.

الطریقة الوظیفیة الضروریة الأخرى لتقییم الترجمة - ولكن فیما یتعلق بالنصوص المتخصصة 
الهدف - هي واحدة من اقتراحات جاكلین  ثقافة التي تؤدي نفس الوظیفة في ثقافة المصدر و

). وهي تعادل الوظیفة مع "الحدث النصي"، والتي تبدو لي 1997دي 'هولست (
، وكذلك تقسم إلي المحور الموضوعي و تركیبة التسلسل الهرمي للنص. إن للالیوشنمشابهة

 بنیة یضم الوحدات الكلیة والجزئیة. یفترض الكاتب أن اليبنیة النص تتعلق بربط النص الذ
كون مرتبطة بأعمال النص، على سبیل المثال حدث النص الموجه یرتبط تالنصیة یمكن أن 

 هذا ؟ النصیةبنیةحداث النص والأبالبنیة النصیة الهرمیة. لا أفهم كیف یمكن أن نساوي بین 
 الكلام في العقود الأخیرة، مثل تحلیل الخطاب، اتنظريأحدث یتعارض مع أي شيء وصفته

23 
 



ضروریة في هذه  التي تبدوتعلیقاتمزید من الوجد ي.لا  التقابلیة، واللغویات النصیةعملیة -وال
 النقطة. 

  طریقة أخرى لتقییم جودة الترجمة جدیرة بالذكر اقترحها الباحث الكندي روبرت لاروز 
 یعتقد لاروز اعتقادا راسخا أن الغرض من الترجمة هو  - مثل نظریات اسكوبس -)1998(

 لمزید منالجانب الأكثر أهمیة لقیاس جودتها. وهذا مماثل لرأي (انظر الفصل الثالث 
على -  التركیز یشمل. وللنصوصالنصوص والمیزات الاضافیة فهو یمیز بینالتفاصیل)، 

تعلق بأشكال التعبیر و الرسوم تي ت الات ثلاثة مستویات مختلفة: المجهري -الخصائص النصیة
 مستوى المجهریة التي تتعلق بالبنیة .البیانیة، والمعجمیة والنحویة على مستوى الجملة والعبارة

 وعلى مستوى بنیوي فوق العادة متعلقا بالبنیة .الدلالیة لمحتوى الخطاب فوق مستوى الجملة
العامة متضمنا تركیبات كل من السرد و الاحتجاجات. وقد ركز لاروز على تقییم كیف أن 

غرض المترجم  یتماشى مع نیة المؤلف الأصلي - وفي رأیي  أن هذا شيء یصعب  القیام به 
- و قد ضمن لاروز أیضا عملیة الترجمة في اعتباراته في تقییم الترجمة. وافترض أن هنالك 

 یحاول المترجم فهم معاني النص ي فیهثلاث مراحل رئیسة في عملیة الترجمة: التفسیر (الذ
 :الأصلي)،  و الإنتاج (حیث یختار المترجم  معنى واحد معین للترجمة) والانتاج النهائي أي

 الهدف  النصكتطبیق عملي لأفكار لاروز، یتم تقییم النص المصدر وو النص المترجم. 
، وهذا الأخیر یشیر إلى  وفوق المجهریة والبنیویةبشكل منفصل مع الإشارة إلى المجهریة

ترجم. هذه المستویات المختلفة هي أیضا ذات صلة مالهدف العام وغرض المؤلف الأصلي وال
تحدید مدى خطورة خطأ الترجمة. ویؤكد لاروز على أهمیة السیاق في تقییم الترجمة. نهجه ب

المثیر للاهتمام في ذلك – لا یشابه، على سبیل المثال،  نموذجي الخاص - إنها محاولات 
 المترجمین أنفسهم، وقد حاول اتشمل القیود المهنیة، مثل بیئة العمل الملموسة التي یجد فیه

لاروز أن یركز على ما یمكن القیام به  للنصوص الأصلیة "المعیبة" وهل بالإمكان تحسین 
الترجمات (سمیته أ المحیطة بما كلات. كما یناقش المش؟ وكیف یمكن أن یحدث ذلك؟الترجمة
 یبدو كل هذا مقنعا. ومع ذلك لم تنجح أفكار لاروز،  فهي غیر مفصلة وغیر محددة )السریة

بما فیه الكفایة. وباعتراف الجمیع، فإنه من الصعوبة  أن تدرج في أي تقییم لسیاقات معقدة 
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للعالم الحقیقي، وعلى وجه الخصوص ظروف العمل الفعلیة التي واجهت المترجمین من قبل. 
مع -  جدا أو مستحیلا. لذلكالیه صعبإربما هدف توحید تقییم المنتج والعملیة یعد الوصول 

، وأنه فشل بوضوح لأن اً  ولا ناجحاً  دقیقاً  لا بد لي من القول بأن هذا لیس نموذج -الأسف
 أهمیة خاصة للترجمة المهنیة. ایرتقى إلى هدفه المتمثل في كونه ذ

لتقییم )الانتقائي(النهج قدمفیها )2000جمال الكناي (ل لتقییم جودة الترجمة ىخرأ حدیثةطریقة
 النص شیر إلى وجود تحلیل شامل للنص، وتبحث عن  النص المصدر وتي تجودة الترجمة وال

لى العمل من قبل نیومارك، حاتم ومیسون، إالهدف كمنتج. توجه الكناي في نموذجه الانتقائي 
إریك شتاینر و نموذجي الخاص  لتقییم جودة الترجمة، لكنه لا یعتقد أن مفهوم التكافؤ هو مفید 

ة والتكافؤ النحوي في الاعتبار في مجموعة واقعيلتقییم الترجمات. ومع ذلك یتم أخذ كل من ال
'. ولكن- للأسف- لم توضح صراحة في أي المعاییرمن سبعة معاییریسمیها "المكونة الكناي 
وى، بما في ذلك محتة) والوظیف. نصیة التصنیف (1هذه المعاییر. وهي كما یلي: وجدت مكان 

 غنیة  بأنهان تقولأالبنیة اللغویةالسردیة للنص المصدر والترجمة، ووظیفة النص، أي
 عرض النصین من :. المراسلات الرسمیةأي2 .بالمعلومات، ومقنعة، و تعلیمیة، وما إلى ذلك

. 4 ).التماسك (. البنیة الموضوعیة3 .حیث الطول، والتقسیم إلى فقرات، وعلامات الترقیم
 الكافیة لها من الاستراتیجیات البلاغیة تالتماسك مع التركیز على النص المترجم والتسلسلا

 التأثیر المماثل من خلال التحقق الدال على. التكافؤ النصي العملي (المقصود) 5والأفكار. 
رصف، بما فیها ال، التعابیر:على سبیل المثال، . الخصائص المعجمیة6لتوقع القارئ. 

 یتعلق بنظام الكلمة، يالنحوي الذاللغوي . التكافؤ 7 وما إلى ذلك. ،التحولات الاسلوبیة
الصوت، الاتفاق، وما إلى ذلك.وعند النظر إلى نموذج التحلیلات الإنجلیزیة مقارنة بالنصوص 

ن الانتقائیة، ولكن المؤلفمالعربیة، والانطباع الذي یحصل علیه المرء نجده یتناسب مع هدف 
 تقییم جودة الترجمة على النظریة اعتماد والنظام المكتسب من ،لیس فقط بالمعنى الإیجابي

 النظام الوظیفي للغویات مفقود بشكل واضح هنا، :ة على سبیل المثالحدداللغویة الواقعیة الم
 من فئات متداخلة جزئیا أو زائدة عن الحاجة. لا یمكن أن اً وبالتالي فإن المعاییر تبدو خلیط

 من غیر الناطقین باللغة العربیة لأنه فشل في تضمین )نايـ (كیكون حقا تقییم إجراءات التقییم ل
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 النهائیة هي )نظرته الشمولیة(الترجمات المعادة من الترجمة العربیة المدرجة في البورصات. 
علاوة على ذلك والأكثر أهمیة، لا یتم ه.اختبر الذي  لتقییم جودة الترجمة شكلاً حقیقاً أیضا لیست

الربط بین النص والسیاق بوضوح في أي مكان، لذلك نحن لا نعلم أي شيء عن تفاصیل إنتاج 
النص الأصلي. ویؤكد المؤلف أیضا أن أي حكم نهائي لجودة الترجمة لا بد أن یقوم على عینة 

ن یتماشى تقییم الترجمة مع نتائج أمستقبلي الترجمة، لنجاح الترجمة في العالم الحقیقي، على 
 في اختبارات الترجمة طبعا الأخیر حاكيالم - أبحاث السوق و اختیار المحكمینبذات صلة 

عظیمة ال). إذا كانت مثل هذه الأفكار 1964أفكار نایدا (من  في وقت مبكر هو ي كانتتال
اختبار الممارسة للعالم الحقیقي یبقى سؤالا النجاح في جودة الترجمة فإن )لالحكم النهائي(عن 

مفتوحا.  
هي تلك التي وضعها مالكولم ولیامز و  لتقییم جودة الترجمة ى  وهنالك أیضا طریقة حدیثة أخر

 أسس منهجه على نظریة الاحتجاج، وهي فكرة لیست جدیدة ویمكن العثور حیث). 2004(
علیها في وقت مبكر في العمل الأصلي الممتاز لسونیا -كوندیت على بنیة النص ونظریة 

لخطاب العقلاني الذي یشمل أیضا ا ولیامز الحجج كیعرف). 1986، 1985الاحتجاج (
ته ا وراء اجراءالكامنةتقنیات الخطاب من أجل إقناع الجمهور. ویقترح الفئات الخطابیة التالیة 

. البنیة البلاغیة مع خمس فئات فرعیة: 2 البنیة الكلیة. حجة 1لتقییم جودة الترجمة: 
المخططات التنظیمیة، والعطف، وأنواع الحجج والأرقام واستراتیجیة السرد. انه یستخدم نموذج  

 الاكتشافات، الأسباب، ،المطالبات:) وشروطها للبنیة الكلیة، على سبیل المثال1958لتولمین(
 فضلا عن اثنین من العناصر التي قد تكون بصورة إضافة ، القواعد والمساند،مذكراتال

 :الاستثناءات.  وتعمل هذه الطریقة على النحو التالي: أولا،  والتفنیدات،ضروریة: التصفیات
 :یتم تحلیل النص الأصلي مع الإشارة إلى مخطط الحجة والترتیبات والعلاقة التنظیمیة. ثانیا
یتم تحلیل الترجمة بالمثل من أجل تقییم 'التماسك العام" لها لمعرفة ما إذا كان الحفاظ على 

 في القراءة أو القبول في كلاتالترتیب العام أو على التعدیل الملائم و ما إذا كانت هناك مش
 یتم : إجراء التقییم المقارن مع الإشارة إلى الفئات المذكورة أعلاه. رابعا وأخیرا:الترجمة. ثالثا

إعطاء تقییم الترجمة التركیز الجدلي العام. یسرد ولیامز أیضا عدد من المعاییر العملیة لنظام 
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الدرجات: معیار النشر أو معیار المعلومات، و الأدنى مستوى، و دون المستوى المطلوب. إن 
 تتعلق بتلك الحقیقة التي قد لا تكون الحالة التي فیها الحجة تركیبنظرتي الانتقادیة لهذا ال

 اً رئیساً  معیاراالتركیبیة مهمة لجمیع أنواع النصوص. وعلاوة على ذلك، بنیة الحجج باعتباره
للحكم علي الترجمات یجسد جانبا واحدا فقط للنص، وینبغي ألا تركز حصرا على حساب 

 اللغویات الأخرى و الاعتبارات النصیة الصغرى.
 الترجمة وتقییم جودتها. ات من الأسالیب لنظرياً  هذا الفصل بصورة نقدیة عدد في استعرضت

سیتم عرض نموذجي الأصلي الخاص في الفصل التالي لتقییم جودة الترجمة في نسخته 
 الأصلیة.
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3 
 )1977 لتقییم جودة الترجمة (مبتكرنموذج  هاوس ال

 :لمفاهیم الأساسیةا
) على 1981 2، الطبعة 1977 لتقییم جودة الترجمة (مبتكریقوم نموذج هاوس ال

نظریات اللغة المستخدمة. تم تصمیمه لتقدیم تحلیل للخطاب اللغوي فضلا عن خصوصیات 
الثقافیة الحالیة للأصول والنصوص المترجمة، مقارنة مبدئیة بین النصین وتقییم ترتیبهما 

النسبي. النموذج هو نموذج انتقائي ویقوم على النظریة الواقعیة، و وظائف نظام اللغویات 
و و النظریة المسجلة لهلیداي، والمفاهیم المتقدمة في إطار مدرسة براغ للغة واللغویات، 

الأسالیب وتحلیل الخطاب. كما یستند النموذج بقوة على فكرة التكافؤ التي نوقشت في الفصل 
متد جذوره ت كما أؤكد أعلاه، هو المفهوم الأساسي في تقییم جودة الترجمة. كما :الأول. التكافؤ

في فهم اللغویات الشعبیة الیومیة للترجمة كشيء (مقارن) "اعادة الانتاج" لشيء منتج أصلا في 
لغة أخرى – وهذه النظرة الیومیة لما یجعل الترجمة كترجمة التي تبرر - إلي حد ما -  الفكرة، 

 تقید على نحو ثنائي: من جهة يأن الترجمة هي علاقة مزدوجة. الترجمة هي النصوص الذ
إلى النص المصدر، ومن ناحیة أخرى للحالة التواصلیة (المحتملة) للمتلقین. هذا الربط المزدوج 
هو أساس " العلاقة التكافؤیة" للترجمة، أي العلاقة بین النص الأصل وترجمته، كما نوقش في 

 الفصل الثاني أعلاه.
یرتبط مفهوم التكافؤ أیضا في الحفاظ على (المعنى) عبر لغتین و ثقافتین مختلفتین. ثلاثة 
جوانب من هذا المعنى هي ذات أهمیة خاصة للترجمة: الجانب الدلالي، و الجانب العملي 

والجانب النصي. سأصفها بإیجاز ادناه. 
یتكون الجانب الدلالي المعنوى من العلاقة بین المرجعیة أو التكیف، تلك هي علاقة الوحدات 

اللغویة أو رموز مرجعیاته في بعض العالم الممكن، حیث یعني العالم الممكن عالم العقل 
البشري القادر على البناء. ومن المهم التأكید على أن طبیعة الكون (أي تفسیر شخصي  

، والجانب المرجعي المعنوى هو أیضا لغویة"للعالم الممكن") هو أمر شائع في معظم الثقافات ال
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أحدها الأكثر سهولة للوصول إلیها والتي  فیها الترجمة المتكافئة الأكثر استعدادا یمكن أن 
 ینظر إلیها لیكون حاضرا أو غائبا.

وعلى عكس الجانب الدلالي للمعنى، حیث یفحص المرء العلاقة بین الإشارة والتعیین، و بین 
(الكلمات) و (الأشیاء)، حیث یتم تفسیر عناصر الجمل فیها كالتركیبات النظریة التي تركب 

فیها حروف الجر، تنظر البراغماتیة في المقاصد والآثار التي تستخدم فیها الجملة في ظروف 
لك العالم الحقیقي والسیاقات التي قد تستخدم فیها الجملة على النحو الملائم باعتبارها الكلام. لذ

 الواقعیة بالعلاقة اللغویة الموحدة ومستخدمیها في حالة التواصل المعین. الواقیعة هي عن تتعلق
المعنى في حالات الكلام كما هو واضح في جمل (خارج) التفاعل الاجتماعي، وحول المعنى 
المكون كعملیة حركیة بین المتكلم والسامع، و سیاق الكلام والقدرة المعنویة للكلام. ویمكن أن 

یقال أیضا أن المعنى العملي ینتمي إلى الخطاب، أي لاستخدام الكلام في أداء الأعمال 
 الاجتماعیة.

 في البدایة من ي طورالتمییز بین المعنى الدلالي والعملي یبرر أیضا نظریة أفعال الكلام الذ
). وهنا یعود المعنى العملي كقوة تنبیهیة للكلام الذي قیل 1969) وسیرل (1962قبل أوستن (

لیكون، أي استخدام معین لتعبیر معین في مناسبة معینة. تفرع القوة التنبیهیة الكلام  لمحتواه 
الافتراضي، أي المعلومات الدلالیة التي یحتویها الكلام. قد ینبا القوة التنبیهیة للكلام احیانا من 

الخصائص النحویة، على سبیل المثال، نظام الكلمة، و مزاجیة الفعل، والنبرة، والتجوید أو 
وجود الأفعال الأدائیة. في حالات الخطاب الفعلیة علیه هو، ومع ذلك، فإن السیاق هو الذي 

 یوضح قوة من الكلام.
ونظرا لأن الترجمة تحمل اللغة في الاستخدام، فاعتبارات القوة  التحذیریة أو المعنى العملي 
لهما أهمیة كبیرة للترجمة. في الحقیقة نحن لا نتعامل مع الجمل في الترجمة على الإطلاق 

 یتمیز بقیمته المستخدمة في الاتصالات. في يولكن مع الكلام، أي مع وحدات الخطاب الذ
أنواع معینة من الترجمة في ذلك الحین كلاهما ممكن وضروي لیحقق التكافؤ في المعنى 

العملي على حساب المعنى الدلالي. یتجاوز المعنى العملي المعنى الدلالي في هذه الحالات. 
 ویمكننا بعد ذلك أن نعتبر الترجمة إعادة للبناء العملي في المقام الأول من أصلها. 
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 سبق أن أوكد من قبل كاتفورد ي وهو الذالتكافؤ في الترجمة الجانب النصي من المعنى یحفظ
). وكان قد أعترف في وقت مبكر على أن الترجمة هي أیضا ظاهرة نصیة. ما هو 1965(

النص؟ إن النص هو أي توسع لغوي تتصل فیه المكونات الفردیة مع بعضها البعض وتشكل 
كل تماسكا. بالتالي إن النص هو الربط بین الجمل في وحدة أكبر. یحدث العلاقات المختلفة ك

للمرجع النصي المشترك في عملیة تكوین النص، على سبیل المثال: المتوالیات البلاغیة 
الموضوعیة، الحوادث المؤیدة للأشكال، التبدیلات،  الحذف، والجناس. و هذا هي الطرق 

 المختلفة للتكوین النصي الذي یمثل معنى النصوص التي یجب أن تحفظ التكافؤ في الترجمة.
، یمكننا استخلاص تعریف عملي عتبر كتطابق للترجمةامن هذه الجوانب الثلاثة للمعنى 

للترجمة: الترجمة هي استبدال نص في لغة المصدر بنص آخر یكافئه لغویا وعملیا في لغة 
الهدف. كما وضع سابقا، كما هو مذكور أعلاه، التكافؤ هو المعیار الأساسي لجودة الترجمة، 

 یكافئ عملیا ولغویا نصاً اخر. كمطلب أول لهذا التكافؤ، يو النص المترجم بدقة هو الذ
افترض أن النص المترجم لدیه ما یكافئه وظیفیا في النص المصدر. ومع ذلك، كما سنرى في 

 بین الترجمة العلنیة المیلالفصل الخامس، یحتاج هذا المطلب إلى مزید من التفریق معطیعا 
والسریة. مثل هذا الاستخدام للمفهوم الوظیفي یفترض سلفا أن هناك عناصر في أي نص التي 

 - یعطي الأدوات التحلیلیة المناسبة - یمكن أن تكشف عن وظیفة النص.
یحتاج استخدام مصطلح "الوظیفة" إلى أن یعرف على وجه التحدید، لأن وظائف اللغة تتعلق 
داخلیا بالانواع النصیة. في ما یلي، وجهات النظر المختلفة "لوظائف اللغة" سیتم النظر فیها 

 من أجل تمییزها عن مفهوم وظیفة النص، وهو أمر مهم لنموذجي.

 وظائف اللغة لیست من وظائف النصوص:
 قد اقترحت العدید من خطط التصنیف المختلفة 'لوظائف اللغة". وأنا الآن استعرض بإیجاز 

بعضاً منها الأكثر تأثیرا. 
) وظائف 1923 مؤسسًا عمله على المعنى و الوضع السیاقي والثقافي، صنف مالینوفسكي (

اللغة إلى قسمین أساسیین: العملي و السحري أو الوظیفة الطقوسیة، وهذا الأخیر مرتبط 
بالأنشطة الدینیة و الفعالیات الثقافیة. صنف الواقعیة أو الوظیفة العملیة إلي مزید من النشاط 
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والسرد. و وسع بما یكفي لتغطیة ما یسمى بالرمزیة أو الوظیفیة التمثیلیة في النظم التصنیفیة 
 الأخرى.

یفرق كل من أوغدن وریتشاردز، في عملهما الكلاسیكي لمعنى المعنى، خمس وظائف للغة: 
الرمزیة المرجعیة و الطریقة التعبیریة للمستمع و المرجع، وتعزیز الآثار المقصودة و دعم 

). بعد تجمیعها معاً كل الوظائف تصون النوع الأول، كمكون للتعقید 227: 1946المرجعیة (
)، و یفرق الكاتبان بین وظیفتین 229: 1946لما یسمونه "بالوظائف المثیرة للعواطف" (

 في السابق، كریات في اللغة.أساسیتین: استخدام الرمزیة في اللغة واستخدام العواطف المثیرة للذ
تعدیل الرمزیة والحقیقة المرجعیة هي الأكثر أهمیة. استخدام العواطف الانفعالیة المثیرة 

  أهمیة قصوى.اتموقف للمخاطبین هو ذال في اللغة، و آثار طبیعة كریاتللذ
) الإطار المفاهیمي المورث من تمییز أفلاطون للشخص 1934/1965استخدم كارل بوهلر (

الأول والثاني والثالث المستمدة من قواعد البلاغة اللغویة (أي تنظیم النظام اللفظي للعدید من 
اللغات حول فئات الشخص، و المتكلم، والمخاطب وكل شيء آخر). میز بوهلر في كتابه 

 :"نموذجه المبدئ في اللغة"، ثلاث وظائف أساسیة هي

وظیفة التمثیلیة أو التمثیلي)، الأشیاء والعلاقات في العالم الحقیقي، ویخدم لیصف  (ال ربط
الواقع اللغوي المضاف و (الوظیفة العاطفیة- المعبرة)، التي ترتبط مع المتكلم/ كاتب الرسالة و 

) التي تركز على متلقي الرسالة. ووفقا لبوهلر، الوظیفة التمثیلیة ات النزعة الطبیعیة(الوظیفة ذ
هي الوظیفة المركزیة (غیر المراقب)  الموجودة في أي رسالة (إلا في عدد قلیل من 

وظیفتان الأخریان اللتان عن طریقهما یتم وضع العلامات الوظیفیة. كما الالمداخلات)، وهما 
هو الحال مع نموذج أوغدن وریتشاردز، و في تصنیف بوهلر نرى مرة أخرى التقسیم الأساسي 

 كما في (الضرورة القصوى) الرمزیة، و الوظیفة المرجعیة و وظائف إضافیة أخرى.
 جواحد من أكثر التصنیفات المعروفة جیدا لوظائف اللغة یمكن أن تكون موجودة في نموذ

). ینطلق جاكوبسون من نموذج بوهلر، متبنیا ثلاث وظائف أساسیة 1960رومان یاكوبسون (
لبوهلر ومضیفا ثلاثة أخري. منتجا مخططاً له من الاتصال اللفظي هو على النحو الآتي: 

یرسل المتكلم الرسالة إلى المخاطب. تحتاج الرسالة إلى السیاق (عالم اللغویات الاضافیة) التي 
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أشار إلیها المخاطب، رمز على الأقل مشترك جزئیا بین المتكلم  والمخاطب، والاتصال، إما 
من توجیهات تجاه عبر التعبیر الجسدي أو الارتباط النفسي بین كل من المتكلم و المخاطب. 

أو السیاق، یستمد جاكوبسون وظائف بهلر الثلاثة. و من التوجه نحو المتكلم و المخاطب 
 هذه الوظیفة هي السائدة إذا  وظیفة التفاعل الاجتماعي اللغوي - والاتصال یستمد جاكوبسن

كانت الرسالة لدیها غرضاً سائداً للإنشاء و الإطالة أو وقف الاتصال. عندما یركز الخطاب 
على الرمز، لدیه وظیفة المصطلح الوصفي اللغوي. تتكون الوظیفة الشعریة في نموذج 

جاكبسون من التركیز على الرسالة لذاتها. ومع ذلك، یمكننا أن نقول أنه حتى في توضیح 
جاكوبسون هنالك ستة وظائف نموذجیة، الانقسام الأساسي بین الوظیفة المرجعیة الأساسیة 

وسائر الوظائف "غیر المرجعیة" التي لا تزال مقبولة. 
) تصنیف الوظائف اللغویة التي تشبه الى حد بعید تصنیف 1968 وقد وضع دیل هایمز (

 و هو جاكوبسون. ومع ذلك، یضیف الوظیفة السابعة الجدیدة، واحدي السیاقیات (الظرفیة)،
 یصرح:

قد تكون سمة التعریف الممیزة لبعض أحداث الكلام متوازنة، ومتناغمة أو متعارضة، بین أكثر 
من وظیفة. إذا كان الأمر كذلك، فإن تفسیر حدث الكلام یكون بعیداً عن مسألة التعیین إلى 

واحد من الانواع الوظیفة السبعة. 
) 1968 :120( 

)، في محاولته لتبریر وجود ثلاثة عوالم له وخاصة "العالم الثالث" كما في 1972كارل بوبر (
العالم من "محتویات موضوعیة فكریة" و"المعرفة بلا درایة بالموضوع، وقد افترض متوالیة من 
وظائف أدنى إلى اخري أعلى في تطور اللغة البشریة. وهو یمیز أربع وظائف لغویة: الوظیفة 

التعبیریة (مستخدما اللغة لیعبر عن الحالات الداخلیة للفرد)، و وظیفة الإشارات (مستخدما 
اللغة لنقل المعلومات عن الاوضاع الداخلیة إزاء الأفراد الآخرین)، و الوظیفة الوصفیة 

(مستخدما اللغة لوصف الأشیاء في العالم الخارجي) و الوظیفة الجدلیة (مستخدما لغة لیعرض 
ویقییم الحجج والتفسیرات). في رأي بوبر، الوظائف التعبیریة والاشاریة في اللغة تحتل مكان 
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الصدارة في أنظمة التواصل الأكثر بدائیة. و الوظائف الوصفیة و الجدلیة هي تلك التي كانت 
 مسؤولة عن تسریع تطور المعرفة البشریة.

) ثلاث وظائف لغویة مماثلة لتلك التي عند 1989؛ هالیداي وحسن 1973یمیز هالیداي (
 ': والفكریة، والتعامل مع الآخرین و  ما بعد الوظائفیةبوبر - وسماها " النظریة النظامیة

الوظائف النصیة. تنقسم الوظیفة الفكریة الي وظیفتین فرعیتین: الوظیفة التجریبیة، یعتقد ان 
تكون علي علاقة بالعالم الحقیقي كما یفهم في تجربتنا، و الوظیفة المنطقیة، و التي من خلالها 
تعبر اللغة  عن العلاقات المنطقیة الأساسیة للنظام الدلالي. من خلال وظیفتها الفكریة تستطیع 

اللغة ان تنقل وتفسر تجربة العالم، وبعبارة أخرى، فإنها تعبر عن المحتوى. یمكن القول ان 
الوظیفة الفكریة لهالیداي تتوافق مع المهام الوصفیة والجدلیة لبوبر. و تعمل اللغة في علاقاتها 

الشخصیة الوظیفیة، كتعبیر عن مواقف المتكلم وتأثیره على مواقف وسلوك من جانب المخاطب 
(المخاطبین). و تخدم اللغة أیضا من خلال وظیفة العلاقات الشخصیة، كوسیلة لنقل علاقة 
المتحدث مع المخاطب له (المخاطبین)، وللتعبیر عن الأدوار الاجتماعیة بما في ذلك أدوار 

 هالیداي قد دمج وظیفة الاشارات و الوظیفة  انالاتصالات مثل السائل والمجیب. وهكذا یبدو
  المتكلم والسامع ینهي دورة التواصل.ضعفوالتعبیریة لبوبر و ایضا وظائف لبهلر و ابیل، 

 اللغة من خلال الوظیفة النصیة، روابط مع نفسها ومع الوضع و یصبح بناء النص صنعت
ممكنا بسبب هذا الربط. انه حقا هو نوع من "التمكین الوظیفي»، وهو المصدر لتأكید أن ما 

). الوظیفة النصیة هي، مع ذلك، 45: 1989یقال غیر مطابق، ویتعلق بسیاقها (هالیداي 
تكون في وضع یختلف عن اثنین من الوظائف الأخرى، في عدم وجود وظیفة مقابلة في حالة 

)، تلك لا ینبغي 57: 1983"الاستخدام"، وبسبب هذا یمكن للمرء أن یجادل، كما فعل لیتش (
أن تسمى حقا وظیفة على الإطلاق. وبالتالي تختلف النظریة الوظیفیة لهالیداي عن الطرق 
الأخرى المذكورة أعلاه، في أن الوظائف الفكریة والشخصیة فقط قابلة للمقارنة لمفهوم الدالة 

المستخدمة في الطرق الأخرى كفكرة أساسیة للغة المستخدمة. تتعلق الوظیفة النصیة لهالیداي 
حقا بمستوى مختلف داخل اللغة، ویرتبط مع التنظیم الداخلي للعناصر اللغویة. نُظر بهذه 
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الطریقة، ویبرز نموذج هالیداي أیضا لتأكید الانقسام الأساسي لاستخدام اللغة في الوظیفة 
 المرجعیة أو التركیز على الوظیفة  الموجهة للمحتوى وغیر المرجعیة، و الوظیفة الشخصیة.

التقسیم الأساسي في الوظیفة المرجعیة الدلالیة و الوظیفیة المعبرة / الانفعالیة-العاطفیة، هي 
بطبیعة الحال، یوازیها التقسیم العرفي للمعنى إلى معنى معرفي (أو دلالي) بما في ذلك المفاهیم 

التي لدى الناس فیما یتعلق بمضمون الاتصال اللفظي، والانفعالیة، و المعني الدلالي  مغطیا 
على ردود الافعال العاطفیة التي تكون لدي الناس بغض النظر فیما یتعلق بمختلف الأشكال 

 اللغویة.
دعونا ننظر الآن في الكیفیة التي تم بها تعلق اللغة بالوظائف النصیة في الأدب على الترجمة. 
هنا كثیرا ما ساوى الوظیفة النصیة مع واحدة من وظائف اللغة المذكورة أعلاه (غالبا ما یشار 
إلیها باسم "المهیمنة") و الوظیفة النصیة من ثم تم استخدامها كأساس لنوع النص. كان ریس 

)، 1984) -  والمشار إلیها أعلاه أیضا - وفیرمیر (1971أحد الدعاة البارزین لهذه الرؤیة (
الذي أخذ الوظائف اللغویة الثلاث لبوهلر كتحدید لثلاثة أنواع نصیة مختلفة: المرجعیة، و 

العاطفیة/ المعبرة، والرغبة/ المقنعة.هذه المعادلة من الوظیفة اللغویة و الوظیفة النصیة/ هو 
نوع ، ومع ذلك، مفرط في التبسیط: بالنظر إلى أن اللغة لدیها وظائف من (أ) الي (ن)، وأن 

 سوف یعرض يأي نص في ذاتها هو المثال المكتفي لغویا، یجب أن یتبع لذلك النص الذ
 إنشاء الأنماط النصیة الوظیفیة -  اطلقواأیضا وظائف  من - كما فرض من قبل أولئك الذین

أن أي نص سوف یعرض واحدة من المهام من (أ) إلى (ن) (على سبیل المثال نوع النص 
المعلوماتي). أعتقد أنه إذا كان مفهوم الوظیفیة على أساس نوع النص وظیفیا لدیه أي صلاحیة 

تجریبیة، فإنه یمكن أن یكون واحداً من الاحتمالات، كأرضیة لوضع أي نص داخل نص من 
النوع (أ)، ویمكن أن یكون ذلك فقط  هذا النص الخاص یعرض وظیفة اللغة (أ) إلى حد كبیر 

من یسلك تلك الوظائف اللغویة الأخرى. و بعبارة أخرى، في حین أن بعض النهایات یمكن 
وصفها بسهولة، هناك امتداد بین هذا التطرف. هذا التبسیط الاحتمالي لتصنیف النص على 

عرض في النص هو لا جدوى منه لتحدید الوظیفة النصیة ي أساس وظیفة اللغة السائدة الذ
الفردیة، تترك وحدها لإقامة التكافؤ الوظیفي. 
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 ج الأصلي لتقیم جودة الترجمة:تصمیم النموذ
مما سبق، یمكن تعریف تصمیم النموذج الأصلي لتقییم جودة الترجمة 'الوظیفیة' من 

. لذلك )وظائف اللغة(أجل توصیف الوظیفة النصیة الفردیة، یمكن تعریفها بصورة مختلفة عن 
یمكنني تحدید الوظیفة النصیة ببساطة مثل التطبیق أو الاستخدام الذي یملكه النص في وضع 

). لإنشاء الوظیفة النصیة الفردیة نحن بحاجة إلى التوصل 434: 1969سیاقي معین (لیون 
إلى نوع (الملف النصي). وهذا الملف یكون نتیجة للتحلیل اللغوي - العملي المفصل والمنهجي 

للنص في سیاقه الوضعي. عبارة (السیاق الوضعي) هي أمر بالغ الأهمیة هنا، وتحتاج إلى 
مزید من التفصیل. یعني السیاق في الأصل - حرفیا - (النص الخادع)، أي أنه هو الذي (مع 

 هو (مع النص) یتخطي بشكل طبیعي حدود ما قیل وكتب، هذا یضمن يالنص). و الذ
الوضع مثل السیاق الذي یكشف النص والذي یجب أن یؤخذ في الاعتبار لتفسیر النص. تم 

)، 1923إدخال مفهوم (الوضع السیاقي) من خلال عالم الاجتماع برونیسلاف مالینوفسكي (
الذي حاول حل مشاكله في ترجمة النصوص (ثقافة جزر كیریوینا) المختلفة تماما عن أي ثقافة 
غربیة، واقترح لأول مرة ضرورة وجود مفهوم النص (في بیئته المعیشیة)، أي البیئة التي تغلف 

 النص، وهو أمر ضروري لأي فهم عمیق و لتفسیره.
لي البیئة المباشرة للنص، ونحن بحاجة أیضا لمفهوم (الثقافة إبینما یشیر (الوضع السیاقي) 

السیاقیة)، والذي یشیر إلى الخلفیة الثقافیة الكبرى التي تؤخذ بعین الاعتبار في تفسیر المعنى. 
)، هو الذي وحدها في نظریته 1959وقد اتخذت هذه الأفكار من قبل جون روبرت فیرث (

اللغویة الخاصة، ولا سیما في رأیه للمعنى بوصفه سیاقاً وظیفیاً . وضع فیرث إطارا لوصف 
 احتوي على المشاركین في الوضع، وعمل المشاركین، وآثار العمل ي الذلكالوضع السیاقي ذ

وغیرها من المیزات ذات الصلة بالوضع. ألهم عمل فیرث الرائد مفاهیم مختلفة لوصف الوضع 
) صور مفهوم (التواصل 1968السیاقي. واحد هؤلاء هو الأكثر شهرة وتأثیرا هو دیل هایمز (

 ي هو جزء لا یتجزأالاثنوغرافي). یضع هایمز العوامل التالیة في الاعتبار - لوصف النص الذ
من الوضع السیاقي -: الشكل و المحتوى في الرسالة، والإعداد، والمشاركون، والقصد و التأثیر 
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في التواصل، والمفتاح، و التوسط، و النوع و قواعد التفاعل. الفكرة الأكثر أهمیة هنا هي أن 
 (الوضع السیاقي) والنص لا ینبغي أن ینظر إلیهما باعتبارهما كیانین منفصلین.

أثرت أفكار هایمز - فضلا عن العمل من قبل فیرث - بقوة علي أفكار هالیداي، الذي ذكر أن 
 ینكشف النص الذي هو مغلف في النص، ولیس في نوع مجزأ ي فیهالوضع السیاقي الذ

تدریجیا، ولا في الطرف الآخر في الطریقة  المیكانیكیة، ولكن من خلال العلاقة المنتظمة بین 
 )11: 1989البیئة الاجتماعیة من جهة، والتنظیم الوظیفي للغة من جهة أخرى. (هالیداي 

ولكن كیف نحصل على الوضع السیاقي من النص، والعكس بالعكس؟ كیف یمكن وصف 
النص من حیث وضعه السیاقي؟ أو العودة إلى تعریفي أعلاه للوظیفة النصیة مثل استخدام 

 تحدید هذه نحوتوجهأن يمعین للنص في وضعه السیاقي، على وجه التحدید كیف یمكن للمرء 
الوظیفة؟ إذا كان لنا أن نؤكد على حقیقة أن أي نص مضمن في حالة فریدة من نوعه، ویترتب 
على ذلك من أجل توصیف وظیفته النصیة، لا بد من تحلیل النص - على مستوى مناسب من 

 - الجمع بین التداخل النصي و الظواهر الوضعیة. لغرض معین و هو إنشاء التكافؤ الدقة
الوظیفي بین النص الأصلي والنص المترجم، و یتم تحلیل الاحتیاجات الأصلیة أولا و بمثل 

 التكافؤ الذي یمكن بحثه في الترجمة یمكن وضعه بالتفصیل. حیث سعى لهاهذه الطریقة التى 
یتم تعریف الوظیفة النصیة كاستخدام النص في حالة معینة، كل نص فردي یجب أن یعود إلى 
الحالة الخاصة التي تغلفه، ولهذا یجب بعد ذلك أن نجد وسیلة لتحطیم المفهوم الواسع النطاق 
 (الوضع) إلى أجزاء یمكن التحكم فیها، أي أن ملامح الوضع السیاقي أو (الأبعاد الوضعیة).  
لغرضي في بناء نموذج لتحلیل النص الوضعي الوظیفي وتقییم الترجمة، كیفت و عدلت أنا - 

) وخرجت بالنموذج التالي: 1969بشكل إنتقائي -نظام كریستال ودیفي (
(أ) أبعاد مستخدمي اللغة: 

 الأصل الجغرافي. .1
الطبقة الاجتماعیة.  .2
 الوقت. .3
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(ب) أبعاد استخدام اللغة: 
التوسط: بسیط/ معقد.  .1
المشاركة: بسیطة/ معقدة.  .2
علاقة  الدور الاجتماعي.  .3
الموقف الاجتماعي.  .4
 الإقلیم/ المقاطعة. .5

 (أ) في هذا النموذج غني عن البیان. القسم (ب) (أبعاد استخدام اللغة) من ناحیة ثانیة، لقسما
 :یحتاج إلى بعض التفسیر

. التوسط البسیط| المعقد: 1
):  1967 اقترحتها غریغوري (يتم تقسیم فئة التوسط المعقد على النحو التالي وفقا للفوارق الت

 
 1.3الشكل:

 189:1967أنواع مختلفة لمصدر الكتابة: مقتبس من غریغوري

هذا الفروق بین مجموعات مختلفة من وسائط التحدث و الكتابة المهمة، حتى و لو كان 
النص المراد قُصد به أن یكون محادثة وهو في الواقع، في مرحلة ما منطوق، فلا یزال هناك 
فرق بین اللغة المنطوقة الحقیقیة (كما في المحادثة) و المذكور أعلاه (المحادثة) فئات فرعیة 

من الوضع المكتوب. ومع ذلك یقوم تحلیلي في الواقع بكشف ذلك التصنیف حتى تصنیف 
 ما زال هو أداة تحلیل غیر متطورة نسبیا لأغراض التحلیل الأسلوبي الدقیق يغریغوري الذ

 الكتابة

تنُطق إذا لم 
 

لیس من  أن تنُطق
 أ 

 
أن تقرأ كما 
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لنصوص المصدر والترجمة. لذلك أنا أدخلت التحسینات المناسبة في تحلیلات السیاق النصي 
المفصل التي أجریت في العمل الأصلي. 

 في تحدید ملامح وضع المحادثة في مختلف مظاهر التوسط المعقد اعتبرت مثل ظواهر 
البساطة الهیكلیة و عدم اكتمال الجمل و بطریقة محددة من التكوین النصي بشكل خاص 

التسلسل البلاغي و الموضوعي، بصورة ذاتیة (ملحوظ على سبیل المثال، من خلال استخدام 
 النماذج الدقیقة والمناورات المشروطة) وعالیة التكرار.

 :. المشاركة البسیطة/ المعقدة2
 قد یكون النص إما مونولوجاً أو حواراً بسیطاً، أو یشمل خلیطاً أكثر تعقیداً، ففي "المونولوج" 
العلني أنواع مختلفة من وسائل الاستنباط غیر المباشر و المشاركة غیر المباشرة للمخاطب 

الواضحة لغویا، مثلا، في الاستخدام الممیز للضمائر، تبدیل بین الأنماط التصریحیة، الأمر و 
 الجملة الاستفهامیة أو وجود أقواس الاتصال، والتعجب.

. علاقة  الدور الاجتماعي: 3
 قمت – هنا - بتحلیل دور العلاقة بین المتحدث و المخاطب، والتي قد تكون إما متناظرة 

(والتي تمثلت في وجود التضامن أو المساواة) أو غیر متناظرة (والتي تمثلت في وجود نوع من 
السلطة). عند النظر في الدور الاجتماعي وجها لوجه مع المخاطب (المخاطبین)، ویؤخذ في 
الحسبان الدور الدائم نسبیا للموقف (معلم، كاهن)، والدور الوضعي الأسرع زوالا (الزائر في 

 السجن، المتحدث في مناسبة معینة).
 
 . الموقف الاجتماعي:4

 تحت هذا البعد وصفت درجة المسافة الاجتماعیة أو النتیجة القریبة من الشكل التقریبي أو 
)، والذي یتألف من 1961الرسمي. تبنیت التمییز بین الأسالیب المختلفة التي اقترحتْها جوس (

خمسة أسالیب مختلفة أو مستویات شكلیة: الباردة، و الرسمیة، و الاستشاریة، العارضة و 
الحمیمیة. في التحلیلات الفعلیة، وینص على الأسالیب الانتقالیة الممكنة على سبیل المثال 

 الاستشاري. یعتبر  النمطمثل، التشاوریة العارضة. في مخطط جوس "النمط الأكثر حیادا هو
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معیارا لإجراء المحادثات أو الرسائل بین الغرباء وتتمیز بأنها في معظمها سلبیة، أي من خلال 
غیاب كل علامات الأسالیب الرسمیة وغیر الرسمیة. في استخدام الأسلوب الاستشاري، یفترض 

المتحدث أنه لا یمكن أن یتحمل ترك أجزاء معینة من رسالته – و التي قد تكون قادرة على 
القیام بتوثیق العلاقة الاجتماعیة القریبة حیث (فُهم) الكثیر من الرسالة. في الأسلوب الاستشار 
یجب أن یكون المؤلف مفصلا إلى حد بعید في تقدیم المعلومات الأساسیة. وهنالك سمة أخرى 

من الأسلوب الاستشاري هي المشاركة من جانب المخاطب (المخاطبین) - وبالتالي فإن 
 مصطلح (الاستشاري) - إما مباشرة أو ضمنیة.

یتم وضع علامة للنمط غیر الرسمي بصورة خاصة بدرجات مختلفة من الضمنیة، التي قد 
 (المخاطبین). خاطبینغمس فیها المتحدث بسبب مستوى العلاقة الحمیمیة بینه وبین الم

المعلومات الأساسیة لیست ضروریة: یستخدم النمط غیر الرسمي مع الأصدقاء أو (المطلعین 
من جمیع الأنواع مع الذین یستطیع المتحدث أن یشاركهم شیئا ما أو رغبات أو تصوراً لأن 

هناك شیئا للمشاركة. الحذف، والاختصارات، واستخدام المفردات المعجمیة والرصف الملحوظ 
 (الرسمي) هي العلامات اللغویة الممیزة للنمط غیر الرسمي.

تستخدم مستویات الأسلوب التشاوري وغیر الرسمي، وكلاهما من الأسالیب العامیة، للتعامل مع 
المعلومات العامة. على النقیض من ذلك، یستبعد الأسلوب الحمیمهذه المعلومات العامة؛ هو 
اللغة المستخدمة بین الناس الذین هم بصورة شخصیة قریبون جدا من بعضهم البعض، وبحد 
أقصى مشاركة المعلومات الأساسیة المتاحة. یشار لمیزتها الكبرى باسم (استخراج) من قبل 

جوس، أي نوع محدد من الحذف. یحید الأسلوب الرسمي عن الأسلوب الاستشاري لأن مشاركة 
المخاطب إلى حد كبیر محذوفة. والنصوص الرسمیة هي النصوص الجیدة التنظیم و التفصیل، 

و التسلسل المنطقي، و التماسك القوي. إنها تبین بوضوح التخطیط المسبق. الأسلوب البارد، 
مثل الأسلوب الحمیم و الأسلوب المحدد، هو الأكثر رسمیة، مع تعمد الأسلوب (الأدبي) في 
كثیر من الأحیان. النصوصة الباردة قد تكون منتجات بارعة فنیة مخصصة للتعلیم والتنویر 

للقراء، ولكن هذا النمط یمكن أن یستخدم أیضا في الرسائل التجاریة، وبالتالي هي تعطي 
 التعبیر حیث المسافة الاجتماعیة بین الكاتب والقارئ.
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م/ المقاطعة: ي. الإقل5 
تُعرف المقاطعة بصورة واسعة جدا، لا تشیر فقط إلى النشاط الحرفي والمهني لمنتج 

النص ولكن أیضا لمجال أو لموضوع النص بأوسع معانیه من (مجال العملیات) للنشاط اللغوي 
وكذلك تفاصیل إنتاج النص، وهذا یمكن استخلاصه من النص نفسه. 

 وإذا عدنا الآن إلى المناقشة السابقة للوظیفة النصیة التي هي تحفظ التكافؤ في الترجمة، 
وافترض أن وظیفة النص یمكن تحدیدها من خلال الانفتاح على المادة اللغویة (النص) من 

حیث مجموعة القیود الظرفیة أعلاه. الدلیل في النص الذي یمیزه على أي بعد واحد بعینه هو 
- بطبیعة الحال - في حد ذاته دلیل لغوي. ثم تعتبر الأبعاد الظرفیة و روابطها اللغویة على 
أن تكون الوسیلة التي تتحقق من الوظیفة النصیة، یتم تأسیس أي وظیفة نصیة نتیجة لتحلیل 

نص على ضوء الأبعاد الظرفیة الثمانیة كما هو موضح أعلاه. المعیار الأساسي للترتیب 
الوظیفي للتكافؤ في الترجمة یمكن الآن أن یصفى. نص الترجمة ینبغي ألا یطابق النص 
المصدر في الوظیفة، ولكن یخدم وسائل الأبعاد الظرفیة المكافئة لتحقیق هذه المهمة، أي 

لترجمة الجودة المثلى وهي المرغوبة لیكون لها ملاءمة بین المصدر والنص المترجم على ضوء 
هذه الأبعاد التي وجدت – في دورة التحلیل - للمساهمة بطریقة معینة في كل عنصر من 

 العناصر الوظیفیة الاثنین من النص: الفكریة والتعامل مع الآخرین.
یتم الحصول على ملف نصي معین للنص المصدر،باستخدام أبعاد الظرفیة لفتح النص 

المصدر. هذا الملف، الذي یمیز وظیفة النص، ومن ثم القاعدة ضد أي جودة  للنص المترجم 
المراد قیاسها، أي یتم تحلیل النص المترجم الوارد باستخدام نفس مخطط الأبعاد وعلى نفس 
المستوى من الدقة، و الدرجة التي یتماشى فیها ملفها  النصي والوظیفي أو لا تتطابق مع 

نصها المصدر وهي الدرجة التي یكون فیها النص المترجم هو الأكثر أو الأقل تكافئا من حیث 
 النوعیة.

كان هذا عرض موجز للنموذج النظري المؤقت، في النموذج الأصلي، الذي فیه یختبر وضعیة 
 الفرضیات مع الإحضار من النصوص.
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تأثیر النموذج الأصلي: 
 ویصف الجزء التالي تأثیر النموذج، الذي تبین كیف یحقق الأبعاد الظرفیة المختلفة من 

 أي طریقة تحلیل ومقارنة النصوص نحویا، مفرداتیا ونصیا. لقد رسمتها هنا بشكل جالنموذ
إنتقائي على عدد من المفاهیم التي تعتبر مفیدة لإنشاء ترابط لغوي للأبعاد الظرفیة. ویشمل 

 تأثیر النموذج أیضا خطة تقییم لقیاس التطابق وعدم التطابق بین الأصل و الترجمة. 
الطریقة المبتكرة لتحلیل و مقارنة النصوص: 

 انطلاقا من تلك الافتراض من أجل الإدلاء ببیانات نوعیة حول النص المترجم (النص 
الهدف)، یجب مقارنته مع  نصیة ملف النص المصدر(النص المترجم)، الذي یحدد المعیار 

 للنص الهدف المناسب، فإن المهمة الأولى في نموذجي هي ي یكون الحكم فیهالمضاد الذ
التحلیل المفصل للنص المصدر. مستخدما مجموعة من الأبعاد الظرفیة المذكورة أعلاه، فإنه 

 .من الضروري إقامة ترابط لغوي نصي محدد للأبعاد الظرفیة

 نیو فیرثین. وسعیا لتوسیع القوة جنموذج النحوي الذي استخدمته للتحلیل هو أحد نماذال
الوصفیة للنموذج أیضا استفدت من القناعات التعبیریة لمكونات المعنى عن طریق الرموز 

الممیزة مثل [+/- الإنسان] و [+/- المجرد]. كما استخدمت المفاهیم الأسلوبیة البلاغیة مثل 
الجناس والمفاهیم من فعل الكلام و النظریة الواقعیة وتحلیل الخطاب، وكذلك مفاهیم (المقدمة) 

، الذي صاغ )1964(و (التلقائیة) التي طورها اللغویون في مدرسة براغ (انظر هاف رینك 
 الشكل لكالشروط). المقدمة هي جهاز لغوي یجعل القارئ واعیًا لشكل لغوي معین، مثل ذ

اللغوي نفسه یجذب الانتباه، ویشعر أن من غیر المألوف أو (عدم التلقائیة) كما هو الحال، 
على سبیل المثال، في الجناس، السجع، المحاكاة الصوتیة، التوریة. التلقائیة هي عكس 

المقدمة، مشیرا إلى التقلیدیة، والاستخدامات (العادیة) لأجهزة اللغة حیث الأشكال اللغویة نفسها 
 لا تجذب اهتماما خاصا.

على كل بعد من الأبعاد الظرفیة، میزت الوسائل النحویة، و المعجمیة و النصوص، على الرغم 
من أنها قد لا تكون دائما في الحالة التي یتم العثور علیها في جمیع الفئات الثلاث لتكون فعالة 

على بعد معین. كما اعتبرت جمیع النصوص في التحلیلات نصوص كتابیة، لم یؤدِ علم 
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الأصوات دورا في ذلك. المهم في تصور هذا النموذج هو إدراج الوسائل النصیة، التي لم تعتبر 
في نهج كریستال ودیفي، و عموما لم یعطوا اهتماما كبیرا في الوقت الذي كنت أعمل على 
النموذج الأصلي. في الواقع، كان واحدا من الاعتراضات الأكثر جدیة لنهج كریستال ودیفي 
أنهما تلقائیا تقدما كثیر جدا، كما انهما یشعران بالقلق فقط مع كسر توسیع تفسیر اللغة إلى 
العناصر اللغویة المكونة لها دون السعي لتأسیس معنى یفسر عبر الطرق المختلفة لروابط  

الجملة والحركات الموضوعیة ... الخ، هذا الاعتراض غیر صالح لنهجي، كما وضعت في  
الاعتبار الأجهزة النصیة. 

 وقد اعتمدت علاجي للمعاني النصیة لتحقیق میزة ظرفیة معینة بشكل انتقائي على عمل 
)، وعلى الأعمال المنجزة في مدرسة براغ  لتوزیع 1973(انكفست) على الأسالیب اللغویة (

القافیة الموضوعیة وعلى العمل الثاقب على النصوص المنطوقة واللغة المكتوبة بواسطة سول 
). في تكیف بشكل إنتقائي 1981)، فضلا عن عمل ادموندسون على تحلیل الخطاب (1974(

 لخیوط البحث أعلاه، میزت ثلاثة جوانب للنصوص الرئیسیة:
 :. موضوع الدینامیات1

 موضوع الرسوم البیانیة المتحركة و الأنماط المختلفة من العلاقات الدلالیة التي ترجع 
موضوعاتها إلي النصوص (مثل التكرار، إشارة الضمائر المتقدمة و المتأخرة و المرجع، 

الشكلي، القطع، الترادف وشبه الترادف) ویأخذ في الإعتبار منظور الجملة الوظیفیة، المفهوم 
). لأغراضي، فسرت مفهوم منظور الجملة الوظیفیة 1971المستخدم أول مرة من قبل ماثیس (

 یختلف في الوظیفة يبصورة مبسطة اكثر كما یلي: أي كلام یتكون من جزئین أساسیین و الذ
التي تتضمن معلومات: (أ) الموضوع، والذي یشیر إلى حقائق أمر مفروغ منه، معروف 

، و یساهم في المعلومات  والتي بالتالي لا، أو هامشیا فقطعالمیا، أو تعطى من السیاق،
 یحتوي على المعلومات الأساسیة يالجدیدة التي نقلها مجموع الكلام. (ب) الموضوع الذ

 نقلها الكلام. ترتیب الكلمات هو الوسیلة الرسمیة الأولیة لتحقیق توزیع موضوع ي(الجدیدة) الت
- الموضوع: في (العادي)، كلام غیر واضح، الموضوع یتقدم موضوعا (موقف موضوعي 
لماثیس)؛ في خطابه العاطفي، ومع ذلك، فإن الموضوع یسبق موضوعا (موقف شخصي). 
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 :. ربط العبارة2
 یوصف ربط العبارة من خلال نظام للعلاقات المنطقیة الأساسیة بین شبه الجمل و الجمل في 

النص، على سبیل المثال: الجمل الإضافیة و العكسیة و البدیلة و السببیة، و التفسیریة أو 
العلاقات الاستنتاجیة. 

الجمل الایقونیة):  (. ربط جمل التوازي الهیكلي3 
 یحدث ربط جمل التوازي الهیكلي (الجمل الایقونیة) عندما تتماسك جملتان أو أكثر في النص، 

لأنهما على مستوى السطح، جمل تماثلیة. 
)، میزت بین نوعین أساسیین لتكوین النص قیاسا إلى التمییز 51: 1974 و متابعة لسول (

) ویشار إلیها باسم نصوص (ایمك) و (ایتك). و نص (الایمك) 1967الذي عرضته بایك (
هو أحد النصوص التي یتم تحدیدها فقط وفقا للمعاییر الملازمة للنص، والنص (الایتك) هو 
أحد النصوص التي یتم تحدیدها من خلال تجاوز وسائل النص، أي الزمانیة والشخصیة، أو 

المحلیة اللافتة إلى میزات مختلفة من الوضع المغلف للنص، المتحدث و المخاطب 
(المخاطبون). و فكرت في میزات نصیة مثل الهیكل العام المنطقي و وجود السرد أو غیرها 

 من الصیغ الروتینیة و وجود أو عدم وجود التكرار.
وبعد تحلیل النص المصدر، بنفس الطریقة تم ایضا تحلیل النص الهدف، و تمت مقارنتهما 
الاثنین كناتج للتشكیلات النصیة للمطابقة النسبیة. في عرض لنتائج تحلیل النص الهدف، 

 قیدت  نفسي لادراج عدم التطابق على الأبعاد المختلفة.
نظام التقییم المبتكر: 

 أي عدم تطابق نهذا التطابق الوظیفي، اذینتج عن ،  الأبعادشرطحقق النص المترجم  إذا 
. خفیة الخطاءعلي طول الأبعاد هو خطأ. وتمت إحالة مثل هذه الأخطاء للأبعاد كما الأ

عدم تطابق المعاني إلى بشكل علني مما أدى إما والتفرقة بین هذه و تلك الأخطاء الخاطئة 
 أو من خرق لنظام لغة الهدف. تم تقسیم ،ترجممالالنص الدلالیة من عناصرالنص المصدر و 

 من قبل المترجم غُیرت النص المصدر التي  تراكیب تغییر المعنى الدلالي لبنود ويالحالات الت
لى مزید من الحذف والإضافات، وبدائل تتألف إما من الاختیارات الخاطئة أو التركیبات إ
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الخاطئة  للعناصر. تم تقسیم حالات لانتهاكات نظام اللغة المستهدفة في حالات غیر نحویة، 
 الاستخدام و نظام، أي خرق اأي مخالفات واضحة لنظام اللغة، وحالات القبول المشكوك فیه

لاستخدام الفعلیللغة خلافا لنظام اللغة، لالذي عرفته بأنه مجموعة من القواعد اللغویة الأساسیة 
 إمكانات اللغة.بالتي تُعنى 

مزیدا من الاهتمام بشكل علني تقلیدي، الأخطاء الخاطئة وقد أعطیت كلا من المجموعتین من 
ق، أكثر من ذلك بكثیر ي، التي تتطلب وصفة نوعیة لتحلیل عمأخطاء الخاطئة السریةفي حین 

 اوغالبا ما أهملت. العلاقة النسبیة من الأخطاء الفردیة على حد سواء ضمن فئتین وعبرهما هم
خر. الحكم النوعي الأخیر من النص آالمشكلة والتي تختلف من نص فردي إلى نص فردي

وبیان من التطابق النسبي الخاطئة السریة والعلنیة المترجم یتكون من إدراج كل من الأخطاء 
الفكري وعناصر الوظیفة الشخصیة و الوظیفة النصیة. إن الفكرة القائلة بأن عدم التطابق على 

 . سریان یشكل خطأ أبعد وضعي معین یفترض
ن المعاییر الاجتماعیة والثقافیة، أو بشكل أكثر تحدیدا التوقعات الظرفیة المعیاریة التي تم إ. 1

 اختلافات واضحة في تُوضعإنشاؤها بواسطة النصوص، أساسا قابلة للمقارنة. بالطبع یجب أن 
 .ناقش في كل نص معینتُ التراث الثقافي الفرید صراحة و

. تلك الاختلافات بین اللغتین من النوع الذي یمكن إلى حد كبیر التغلب علیها في الترجمة، 2 
أي یفترض ترجمتها الأساسیة بین اللغتین. مرة أخرى، حالات استثنائیة مثل عدم توافر التمییز 

 ذكر صراحة وتُعامل على أنها استثناءات.تُ  في اللغة الإنجلیزیة یجب أن )دو/ سي(للألمانیة 
. أن تتم إضافة أي وظیفة ثانویة خاصة إلى نص الترجمة، أي الأعمال المترجمة للجمهور 3

أو لأغراض خاصة (على سبیل المثال ،  للأطفالةالخاص (مثل الأعمال الكلاسیكیةالمترجم
ین من اللغات ت بین اثنتراكیبیةالترجمة بین السطور"، والتي تم تصمیمها لتوضیح الاختلافات ال"

الإصدارات العلنیة من النص بهذه الترجمات لم تعد ترجمة ولكنها تعرف مثل المعنیة). 
 الأصل.

ن بصیغة الترجمة تشكل مجموعة فرعیة يونظرا لهذه الافتراضات الثلاثة، یفترض أن المخاطب
مماثلة في المجتمع المستهدف إلى المجموعة الفرعیة التي شكلها المخاطبون بصیغة النص 

44 
 



 باللغة القیاسیة المعاصرة، أي  كلاهما عُرف كمتحدثینالمصدر في مجتمع لغة المصدر،
مستخدمة من قبل المتحدثین من الطبقة المتوسطة  - متنوعة فوق الإقلیمیة التي هي –عادة

المتعلمة والتي هي في الوقت نفسه مقبولة من قبل الغالبیة العظمى من مجتمع اللغة كله. 
  بصرف النظر عن استخدام مجموعة ذات أبعاد وضعیة موضوعیة ثابتة كنوع من

، وعلى هذهالطریقة لتحدید مدى ملاءمة النص الهدف یعتمد بالطبع على حدس الثلثیةالمقارنات
في إثبات بعض النقاط. و یبدو للمحكمین لمساعدة  اوطلب المحلل الأحكام البدیهیة لمزید من

 هي الطریقة العملیة الوحیدة لوضع  المحكمینیبدو أنهاأن هذا النهج المعتمد على تقدیر المحللین
هذا النوع من النماذج موضع التنفیذ. هذا الاعتماد على تقییم المحلل للترجمة لا یؤدي بنا إلى 

 انتقد أعلاه، لأنه جادل جمیع الأحكام البدیهیة المشاركة ي الذ التفسیري الجدیدمحیط نوع النهج
 بصورة اجري التحقق من صحتهيالتي و في هذه الطریقة، اي التي اتخذت كفرضیات 

كن من الأسباب التي أعطیت لهم. استخدام المجموعة الثابتة من الأبعاد ممقدر الالموضوعیة ب
الوضعیة والنصوص ذات الحجیة (بدلا من الأمثلة الجاهزة)، مع التي اختبرها النموذج، یضاف 

 بوضوح لیجعل النموذج أكثر موضوعیة.
 تلك القرارات حول مدى ملاءمة  أنومع ذلك، فإنه بالطبع من الصحیح لا یمكن إنكار

حتوي دائما على عنصر شخصي و يالعناصر اللغویة في أي نص هدف یجب بالضرورة ان 
 یتم النظر في علاقات التكافؤ هتأویلي. وعلاوة على ذلك، من المهم أن نؤكد مرة أخرى على أن

 نیعادلها ممعما أكثر أو أقل تتقاربالمطلقة التي،تلك العناصر غیر تابعة للغتینالعناصر البین 
  في كلا الاتجاهین یمتد من أكثر أو أقل احتمالا.من المتكافئاتمجموعة 

ي لجعل العملیة نموذج تقییم الترجمة - على الرغم من المحاولة في  إذنفي التحلیل الأخیر
ضرورة ال بمیز أیضا أن تتبالتالي من خلال توفیر مجموعة من الفئات - یجب ةموضوعي

مة. بالتالي یبدو من غیر مهمتغیرات - هنا - العنصر الشخصي، لأن البشر هم بوجود 
ة في طریقة نتائج كامل تقییم جودة الترجمة في أي وقت موضوعیا بصورة كونالمحتمل أن ي

واحدة ایمكن وضعهاكالمواد العلمیة الطبیعیة ضمن العلوم الاجتماعیة، و الطریقة التي طورته
جري فحصا متعمقا تمن الطرق الرئیسة للبحث العلمي الاجتماعي، ونهج دراسة الحالة، التي 
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فائدة لتطبیق العدید من خصائص الوحدة الواحدة. وقد استخدمت دراسات الحالة مع ل لاً مكثف
طریقة دراسة الحالة التي إن لالتجارب التقلیدیة التي تنطوي على مراقبة شاملة لعینات كبیرة. 

ترتكز على الاعتراف بأهمیة حاسمة لتحدید الضمنیة السیاقیة المعقدة لهذه الظاهرة قید الدراسة 
.و  من أجل التوصل إلى فهم شامل لهذه الظاهرة من ناحیةالأول:غرضان عامان: 

لتحقق  مناالغرض وقد اضاف عملي الیها لتطویر المزید من البیانات النظریة العامة. الثاني:
ه في محاولة لتحلیل تنت مستمده بشكل إنتقائي من مختلف النهج استعرضامن المفاهیم التي ك

 وتقییم النصوص الأصلیة وترجماتها.
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4 
 مبتكر نموذج هاوس الطبیق ت

)تم وضع النموذج أعلاه لتقییم جودة الترجمة لاختبار 1977/1981في نظریة هاوس (
النصوص ت غط وقد لثماني أزواج حقیقة لنصوص إنجلیزیة وألمانیة.  للجزء  الأساسي تجریبي

': مثل النص العلمي، و الاقتصادي، و الموضوع الصحفي و المیادینمجموعة واسعة من '
 مجموعة من النصوص المصنفة بصورة أولیة كتسلیط ت كونوالتيكتیب المعلومات السیاحیة

 مقتطفات من الخطبة، و الخطاب السیاسي، ت صنفوقد العقلاني.وظیفيلضوء على المكون الل
لضوء على لاو الحكایة الأخلاقیة و الحوار المأخوذ من الكومیدیا في المقام الأول تسلیطً 

 مجموعة من العلاقات الفردیة للنصوص.
 جمیع تلك ة و من فئة العلاقات الشخصيه بضرورة استبعادمبتكركنت قد شعرت في عملي ال

و في الغالب " الشكل الموجه "، أي أجمالیة شعریة ك في الغالب رالنصوص التي یمكن أن تعتب
ي اتخذ شكل وحدات لغویة خاصة به على قیمة ذاتیة خاصة، على سبیل المثال القصائد. ذال

في عمل الجمال الشعري للادب، والتمییز المعتاد بین الشكل والمضمون (أو المعنى) لم یعد 
في الشعر لا یمكن تغییرشكل الوحدة اللغویة  دون تغییر مقابله في (المعنى الدلالي، و  فساریا.

لا یمكن التعبیر عن هذا ف، يمعنال لا یمكن فصل الشكل عن بما أنهي و النصي). و ملالع
أي طریقة أخرى: لیس من خلال إعادة الصیاغة، و الشرح أو التعلیق، و الاقتراض بالمعنى

 مع ا قیمة مستقلة و بالتالي لا یمكن تبادلهالكلمات جدیدة، وما إلى ذلك. في الشعر الدوال له
دوال لغة أخرى، على الرغم من أنها قد تكون في الواقع تعبیر عن نفس المفهوم لمدلول أو 

 لا یمكن أبدا أن یتكرر في لغة  ما الطبیعة الفیزیائیة لدوال فیلغة،لمرجع. منذ ذلك الوقت
التي لم تعد تعسفیة في العمل الجمالي الشعري، لا یمكن و علاقات الدوال لتدل، فأخرى، 

 بیانه أن في ذروة. فإنه  نفسهالنقطةل) 1966التعبیر عنها في لغة أخرى. اشار جاكوبسون (
 "أي شيء :نإ) قالا4: 1969تعریف هو غیر قابل للترجمة. وبالمثل، نایدا و تابر (بالالشعر 

، إلا إذا كان الشكل عنصرا أساسیا ىخرلغةأحدي اللغات یمكن أن یقال في إیمكن أن یقال في 
 رسالة".المن 
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ساسیة: في الواقع، یتم استخدام المقدمة أ مقدمة علىنصوص الجمالیة الشعریة، بأالتتمیز 
الأساسیة لذاتها في مثل هذه الطریقة التي یتم بها ثم لا تستخدم هذه اللغة في التواصل ولكن 

 الفعل التعبیري. صحیح في العدید من النصوص الأخرى، بل في بعض النصوص لتقدم
المقدمة  في  أیضا هذا، على سبیل المثال یحدثجدید من عملي الجزء الأساسيالمدرجة في ال

 هناك حالات من الجناس و التلاعب ،الاساسیة في الخطبة الدینیة والخطاب السیاسي
. ومع ذلك، في هذه ها والتي یصعب أو من المستحیل ترجمت،بالكلمات، على سبیل المثال

. و الغرض الأساسي من هذه النصوص لتواصلالحالات، دائما المقدمة الاساسیة خاضعة ل
شعریة التي تستخدم أحیانا المقدمة الاساسیة هو دائما للفت انتباه المخاطب بشكل مكثف الغیر 
موضوع المقدمة الاساسیة التي أعرب عنها البند اللغوي ولكن لیس إلى التعبیر نفسه. هذا إلى 

 / في النص الجمالي.شعریةالهو السبب وراء إمكانیة الترجمة في حالات النصوص غیر 
 ترجمة النص الهدفالشعري في الغالب،  یتم الوصول إلى حدود ترجمتهو مع ذلك لم یعد 

ولكن نوع من التبدیل الإبداعي. 
  تحلیل مثالي.النموذج، وهنا هو النص الانكلیزي التجاري وترجمته یعقبها لتجسید عملیة 

الهدف ألماني) النص النص التجاري (النص المصدر إنجلیزي، و 
 :النص المصدر

م. ف. میسنر، رئیس خدماتالمستثمرین في الخارج، رسالة إلى المساهمین: 
 1971 دیسمبر 27

 .عزیزي المساهم. 1 :الأول
أعلن مجلس إدارة دائرة الرقابة الداخلیة المحدودة أرباح التناسب المستحقة على . 1 :الثاني
 دیسمبر 17، إلى جمیع المساهمین المسجلین في نهایة العمل یوم 1971 دیسمبر 20وبعد 

1971      .
التي أنشئت و تكون أرباح الأسهم من قیمة رأس المال المحدودة، وهي شركة سندات مالیة ت. 2

س المال المحدودة أحدیثا في جزر البهاما، وسیتم الدفع على أساس السهم الواحد من قیمة ر
لكل عشرة أسهم مملوكة كلها من دائرة الرقابة الداخلیة المحدودة. 
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بطبیعة الحال، كل مساهم یستمر ملكیتة لأي حصة انه یحمله الآن من دائرة الرقابة . 3
الداخلیة, المحدودة. 

یها ف ساهمت ،س المال المحدودة، لدائرة الرقابة الداخلیةأفي تنظیم قیمة ر. 1:الثالث
)، شركة إدارة الاستثمار المحدودة، و IVM(بعضالشركات بما في ذلك شركة التأمین الهولندیة

رمودا، والعقاریة للسندات المالیة، بالمعهد الدولي للغة بلوكسمبورغ، و المعهد الدولي للغة ب
، والموارد للخدمات المحدودة، جنبا إلى جنب مع بعض الحقوق اتدارة الشركلإوالمعهد الدولي

والأصول التعاقدیة الأخرى.  
س أ من قیمة را ملیون سهمً 6.2()وفي مقابل مساهمتها، تلقت شركة دائرة الرقابة الداخلیة . 2

 بتوزیع تقاما مسددة لتلك الشركة)، وبدورهالالمال  المحدودة (مجموع الأسهم الصادرة وغیر 
مساهمیها. على كل من هذه الأسهم 

 ملیون دولار )1.3(لمحدود للمساهمین هو لرأس المالاقیمة العادیةل مجموع الأسهم.1: الرابع
مریكي. أ
قیمة رأس المال ل الأرباح المستقبلیة فیما بعد علىلن تسیطر دائرة الرقابة الداخلیة . 2

 ة لا یكونمؤشرًاللأداء المستقبلي المتوقع. سابقن أداء الأرباح ال؛لأالمحدودة
 هي  - كما تعلمون -كون ممثلة لحاملي الشهادات التيتتوزیعات الأرباح سوف .1:الخامس

الصكوك القابلة للتداول. 
 هذا یعني أنه قد یتم تداولها من قبل أي شخص في حیازته الشهادة. .2
من أجل تجنب احتمال التضلیل العرضي للشهادات الخاصة بك، و الإسراع في التوزیع، . 3

مطلوب مساعدتكم. 
عاد في ي؛ ینبغي أن  الاستمارة لاستكمال)نموذج التعلیمات لتوزیعات الأسهم( لقد أرفقت .4
ف لمعالجته. وظرمال

ي تال (الكمبیالة)و أو الوسیط بتصمیمأنت قوم  هذا بأنتطلبنانحن وكما ستلاحظون، .1:السادس
 إرسال شهادات الأرباح الخاصة بك.  اسیتم به
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 توقیعك عن طریق تنفیذ النصف من البنكأو الوسیط الذي تتعامل معه یتأكد أن جبي. 2
 (أو  الطابعتوقیع الرسمي وال بما في ذلك )نموذج التعلیمات لتوزیعات الأسهم( من سفلالأ

الختم). 
 ومن المتوقع أن الشركة الجدیدة سوف تصدر تقریرها الأول، وتغطي مركزها المالي .1:السابع

، في أقرب وقت ممكن بعد ذلك التاریخ. 1972 مایو )31(في 
سوف یتضمن هذا التقریر تفاصیل كاملة عن تنظیم الشركة، و الإدارة و خطط  التنمیة . 2

المستقبلة.  
من المساهمین في الفترة الانتقالیة لقیمة رأس المال )20000 إلي 15000(توقع يیمكن أن . 3

تطور. يالمحدودة أن التداول العام للأسهم الخاصة 
هذه هي النیة الحالیة لقیمة رأس المال المحدودة لتأمین إدراج أسهمها في بورصة معترف . 4

 .بها في أقرب وقت ممكن
تبها دائرة الرقابة الداخلیة كاملة الحیازات لأسهم قیمة رأس تكا نتیجة للأرباح التي .1:الثامن

 .المال، لا یزال هناك ملكیة أو سیطرة على الأسهم لقیمة رأس المال في أي الشركة
لذلك لا ینبغي بأي حال من الأحوال أن ترتبط قیمة السوق المستقبلیة للأسهم بالقیمة . 2

 التنمیة المستقبلیة لدائرة الرقابة الداخلیة. ىالرأسمالیة، أو الاعتماد عل
لمساهمین على اس المال المحدودة، وتوزیع ملكیتها أالسبب الرئیسي لإنشاء قیمة ر.1:لتاسع ا

في دائرة الرقابة الداخلیة، كان لتسمح بالاستمراریة و التوسع للتواصل الضروري مع مئات 
الآلاف من عملاء الصندوق. 

 یمنع التشریع السویسري الحدیث الحفاظ على هذه العملیات من سویسرا كما في الماضي.. 2
 وظائف خدمة العملاء لقیمة رأس المال من المرافق الجدیدة التي یجري ؤسس ست.1: العاشر

إنشاؤها خارج سویسرا. 
 المتبقیة لرجال الأعمال لشركات التشغیل إلى الفوائد المقدم للعملاء ینبغي أن یؤدي تطبیقال. 2

التأمین القابضة لدائرة الرقابة الداخلیة والخدمات المالیة ، والتي یتم الاحتفاظ بها و الرئیسة، 
من قبل الشركة.   
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ء س المال المحدودة بالإضافة إلى إنشاأ تعتزم عملیات التأمین الدولیة قیمة ر.1:الحادي عشر
.   دائرة الرقابة الداخلیةیهافسهم ت ستنادا إلى شركات التأمین الثلاث التي عملیات تأمین دولیة

قد ساهمت بعضعملیات قیمة رأس المال الأخرى من أجل توفیر تدفق الدخل المباشر . 2
للشركة الجدیدة، وبالتالي ضمان الاستقرار في جمیع أنحاء مرحلته التكوینیة. 

 الرقابة الداخلیة سوف یحققون إمكانیة نمو ةمن المتوقع أن المساهمین لدائر. 1:الثاني عشر
التي س المال المحدودة الجدیدة من أأكبر من خلال المصلحة المباشرة في عملیات قیمة ر

 لتلك العملیات داخل مجموعة الشركة.  ةممكنانتك
 يتفضلوا بقبول فائق احترام.1:الثالث عشر

. میسنر ممیلتون 
الرئیس 

 النص الهدف
 عودة الترجمة إلى اللغة الإنجلیزیة من الترجمة الألمانیة 

 م المساهمین الكرا.1: الاول
قرر مجلس إدارة دائرة الرقابة الداخلیة المحدودة توزیع أرباح النسبة والتناسب والتي . 1:الثاني

 لجمیع المساهمین المسجلین قبل انتهاء یوم العمل في دیسمبر 1971سیتم دفعها من دیسمبر 
17 ،1971. 
س المال المحدودة، وهي وفقا لقانون شركة جزر البهاما التي أیتكون عائد الأسهم من قیمة ر. 2

 تأسست حدیثا.
 من ا واحدً ایتلقى كل مساهم عن كل عشرة سهم من دائرة الرقابة الداخلیة المحدودة سهمً . 3

قیمة رأس المال المحدودة. 
قال انه بالطبع لا یزال مالكا لكل سهم سابق له من دائرة الرقابة الداخلیة المحدودة.  . 4

س المال المحدودة لدائرة الرقابة الداخلیة نقل لهذه الشركة أ خلال تأسیس قیمة ر.1:الثالث
)، شركة  إدارة الاستثمار المحدودة، IVMبعض الشركات بما في ذلك شركة التأمین الهولندیة (

برمودا، العقاریة القابضة، و المعهد fالمعهد الدولي للغات لوكسمبورغ، المعهد الدولي للغات 
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و إدارة الشركات والموارد للخدمات المحدودة، فضلا عن بعض الحقوق  للصحافة الدولي
التعاقدیة والأصول. 

س المال أ من قیمة را ملیون سهمً )6.2(ة كنوع من التعویض، تلقى دائرة الرقابة الداخلي. 2
ها هذه الشركة)، والتي سیتم توزیعها من قبل تها و وزعت اصدريتالمحدودة (مجموع الأسهم ال

مساهمیها. على دائرة الرقابة الداخلیة 
 ملیون دولار )1.3(س المال المحدودة هو أمجموع حقوق المساهمین من قیمة ر. 1:الرابع

مریكي. أ
كن لدیها أي تأثیر على التطورات المستقبلیة لأرباح يلم لك الحین دائرة الرقابة الداخلیةمنذ ذ. 2

 تتوقع تطور الأداء للأرباح السابقة.  و لنس المال المحدودة،أقیمة ر
 صدق الأرباح بواسطة شهادات الأوراق المالیة.   تسوف . 1:الخامس

 شهادات قابلة للتداول بحریة، أي أنها یمكن أن یتم  - كما هو معلوم بشكل عامي - هذا ه.2
تداولها من قبل أي شخص یكتسب ملكیته. 

من أجل تجنب أن یتم توجیه شهاداتك بطریقة خاطئة، ومن أجل الإسراع في التوزیع، نحن . 3
 یعلق  انمغلف قبلإلى اللعودة أیضااونطلب منك ملء استمارة لتوزیع التعلیمات المرفقة 

. معالجته
ي یجب أن ترسل ذ طلبنا منك اسم بنك (أو وسیط)، والأنناكما سوف تجد، . 1:السادس

شهادات الأرباح له.  
وسیط) لتأكید توقیعك على نموذج تعلیمات السندات الیجب علیك أن تسأل البنك (أو . 2

المالیة. 
 و ن ووه الأشخاص المعنييمكان  لیوقع عل- ذج للنموسفلعلى النصف الأ- لهذا هناك . 3

تهم.  اضع بصم
 في بكس المال المحدودة أول تقریر عن الوضع المالي الخاص أسوف تنشر قیمة ر. 1:السابع

 في أقرب وقت ممكن بعد التاریخ المذكور. 1972 مایو 31
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سوف یعطي التقریر من بین أمور أخرى تفاصیل كاملة عن تنظیم الشركة، وإدارتها وخطة . 2
للتنمیة. 

 من المساهمین لقیمة رأس المال المحدودة 20000 إلى 15000في غضون ذلك، فإن . 3
تطور. يیمكن أن یتوقعوا أن التداول العام للأسهم الخاصة بهم

 في أقرب وقت  على قائمةس المال المحدودة في الوقت الحاضر للحصولأتعتزم قیمة ر. 4
 ممكن لإدراج أسهمها في بورصة معترف بها.

من خلال دفع أرباح الأسهم لدائرة الرقابة الداخلیة یوزع مع جمیع الأسهم التي . 1:الثامن
  سابقا من قیمة رأس المال المحدودة.حُجزت

س المال المحدودة أ في رأس المال لقیمة راسهمنتیجة لذلك في المستقبل سوف لا یكون له. 2
كما أنه لن یكون لها سیطرة تأثیریة على هذه الشركة. 

لذا ینبغي استبعاد أي صلة بین زیادة التطویر لدائرة الرقابة الداخلیة و القیمة السوقیة في . 3
المستقبل من قیمة رأس مال أسهمها. 

 مع مئات الآلاف من عملاء اضروريالمستقبلي مزید من التواصل ال و محافظةال. 1:التاسع
س المال المحدودة والمشاركة المباشرة أالأسباب الرئیسة لإنشاء قیمة ركانت من التنمیة 

للمساهمین لدائرة الرقابة الداخلیة في هذه الشركة. 
ستمراریة العملیة السابقة من سویسرا كانت مستحیلة.  لانظرا للتشریع السویسري الجدید . 2

س المال المحدودة للعملاء من مرافق جدیدة خارج أسیتم تقدیم خدمات قیمة ر. 1:العاشر
سویسرا. 

همة تابعة لدائرة الرقابة الخارجیة مشركات  إلى من هذه الأرباح المتبقیة للخدمات قد یؤدي. 2
التي لا تزال في حوزة  التأمین القابضة والخدمات المالیة لدائرة الرقابة الخارجیة. 

استنادا إلى شركات التأمین الثلاث التي حولت دائرة الرقابة الخارجیة إلى . 1:الحادي عشر
 . تأمین دولیةةشركة وهذه الأخیرة تعتزم بالإضافة إلى تأسیس شرك

س المال المحدودة لضمان أتم نقل عملیات معینة أخرى من دائرة الرقابة الداخلیة إلى قیمة ر. 2
أن الشركة الجدیدة لدیها دخل فوري و بالتالي یتم تأمین استقرار الفترة التكوینیة. 
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 من خلال مشاركتها المباشرة في قیمة رأس المال المحدودة التي تأسست حدیثا .1:الثاني عشر
حدث إمكانیة نمو أكبر للمساهمین في دائرة الرقابة الداخلیة من الشركات التي تم نقلها تهناك س

إلى شركات جدیدة یفترض انهم قد منحوا إذا كانوا قد بقوا في مجموعة دائرة الرقابة الداخلیة. 
 مع أطیب التحیات. 1:الثالث عشر

میلتون میسنر الرئیس 
 :النص الهدفتحلیل وبیان وظیفة 

 :أبعاد اللغة المستخدمة
 . الأصل الجغرافي: غیر ملحوظ، ومعیار الدرجة الإنجلیزیة الأمریكیة 1
 . الاجتماعیة: لا تحمل علامات ممیزة، الطبقة الوسطى المتعلم2
 . الوقت: غیر ملحوظ الإنجلیزیة الأمریكیة المعاصرة3 

 :أبعاد اللغة المستخدمة
 : بسیطة/. متوسطة1

، كما أدركت بالوسائل اللغویة التالیة: أ كتب لیقر
 :الوسائل النحویة

 (أ) عدم وجود بنود بیضاوي الشكل، و الانكماش، و أقواس الاتصال وأقواس التعلیق، و وأي 
نوع من إشارات اللغة المحكیة مثل 'جیدا'، و ' كما ترى'، و 'كنت أعرف "، و وما إلى ذلك؛ 

 (ب) وضع شبة الجمل الاقل اهمیة موسعة الغرض قبل الشرط الرئیسي: هذا هو جهاز 
التركیز النموذجي للوضع المكتوب كما هو مستخدم في اللغة المنطوقة مقید بمعوقات الأداء، 

. على موضوع الاسم والفعل محدود سبیل المثالالخامس
 (ج) وجود تعدیل واسع للوظیفة الرمزیة مما یؤدى إلى فصل رأس عبارة اسم الفاعل و الفعل 

لوضع المكتوب كما هو هناك معوقات الأداء في اللغة  االمحدود. هذا البناء هو نموذج
المنطوقة: التاسع. 
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 :الوسائل المعجمة
 یعني عدم وجود تأهیل للافعال المساعدة، و عبارات التقاطع وغیرها من العلامات الذاتیة 

 النموذجیة من الوضع المنطوق.
 :الوسائل النصیة

  للخاطب و المخاطبونضمیریةال (أ) هذا النص هو في الغالب. هناك عدد قلیل من المراجع 
ومع ذلك، فإن الظروف المباشرة لإنتاج واستقبال النص بشكل واضح لا صلة لها بموضوع 

تنظیم الرسالة. ونتیجة لذلك، یتم تحدید النص إلى حد كبیر من خلال معاییر جوهر النص ویتم 
وضع علامة من قبل الوضوح والإسهاب النموذجیة من الوضع المكتوب. 

. قلة لا لزوم له (ب) عدم وجود التكرارات یؤدى إلى 
 للربط النحوي جیة باعتباره وسیلة 'مكتوبة' بصورة نموذمبني للمجهول (ج) الاستخدام المتكرر لل

المعقد للأغراض التأسیسیة النص، أي خاصة للحفاظ على التسلسل الموضوعي، على سبیل 
  الحادي عشر.2 ،1العاشر,2الثاني، 2الرابع،2الخامس ، 1الرابعالمثال،

 ة:. المشاركة المعقد2
 المخاطبین و إعطاء التعلیمات. و مع ذلك، لم یتم اتخاذ ردود حدیثیجري التعامل مباشرة مع 

الفعل المحتملة بعین الاعتبار من قبل الخاطب. طبیعة اهتمام المخاطب بالنص هي بالتالي 
محدودة إلى الخطاب المباشر و طلب الحدث. هذا التوصیف هو الواضح في الوسائل اللغویة 

 التالیة:
 :الوسائل النحویة

, 1 (أ) وجود شخصیة ضمائر الشخص الثاني و ضمائر الملكیة للخطاب المباشر:الاولي 
, 4 الثالث 1السادس

 (ب) وجود طلبات یطرح للمخاطبون من خلال استخدام الفعل "تتطلب" في المبني للمجهول،  
 3 الخامسو الافعال المساعدة مشروطة الالتزام، و الشرط التعویضي في جملة "أن" الشرط 

 2 1 السادس:.4
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 (ج) عدم وجود جمل ضمائر الاستفهام. هذا یدل في الغالب على الشخصیة الحواریة  للنص 
الذي - مع الاستثناء من الأجهزة القائمة على المشاركة المذكورة أعلاه في (أ) و (ب) - یسمح 

لأیة مشاركة (حتى وهمیة) مباشرة من المخاطبین. 
 :. الدور الاجتماعي للعلاقة3

 (أ) الدور غیر المتكافئة للعلاقة: المتحدث له سلطة الأمر الواقع الاقتصادي على المخاطبین. 
(ب) وضع /  دور المتحدث: رئیس شركة التمویل الدولیة، والتي فیها المخاطبین هم 

المساهمین. 
 (ج) الدور الوضعي للمتحدث: ممثل لمصالح الشركة إبلاغ المساهمین حول التطوراتالأخیرة 

 في الشركة.
علاقة الدور كما تتجلى في النص قد تكون مفصلة على النحو التالي: في مصالح شركته 

(دائرة الرقابة الداخلیة)، الرئیس هو دبلوماسیا غیر مباشر، غیر ملزم  و مراوغ، و تتجنب أي 
بیان لتولي المسؤولیة المباشرة عن شركة في  ال سي - الجدیدة على جزء من دائرة الرقابة 
الداخلیة. العلاقة هي علاقة غیر شخصیة، واحدة بعیدة: لم یتم اقتراب المساهم كفرد ولكن 

كنوع، بوصفه عضوا في فئة من المساهمین. تتمیز علاقة الدور النصي أبعد من ذلك بمحاولة 
متعمدة من جانب الجزئي للمتحدث و إلى التقلیل من شأنه و وضع القوة في الشركة، وإعطاء 
المخاطبین الوهم بامتلاك حقا أكبر من نفوذ لدیهم. و یغري المتحدث المخاطبین ویحاول خلق 
شعور بالأمن، والولاء والثقة في رفاه الشركة. وقد استمدت هذه التوصیف علاقة الدور النصي 

من خلال دراسة الوسائل اللغویة التالیة: 
 :الوسائل النحویة

(أ) استخدام ضمیر الشخص الثاني الشخصي المفرد 'انت او انتم' و و ضمیر ملكیة الصفة 
"لك او لكم" بطریقة معینة، أي لمخاطبة أعضاء الشركة، ولیس" أشخاص "على هذا النحو 

, 4 3 1الخامس): 3 الثاني(الشاهد البدیل لكل مساهم " انت او انتم '، على سبیل المثال في 
, الملاحظ هو استخدام الضمائر الشخصیة و الملكیة في "سیاقات 1السابع, 2 1السادس
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الاغراء" فقط، أي في اتصال مع الاحداث و الحقوق الممكنة، وما إلى ذلك. على جزء من 
المخاطبین. 

(ب) استخدام الشخص الاول لضمیر المتكلم المفرد الجمع "نحن" للإشارة إلى المتحدث أو 
الشركة (دائرة الرقابة الداخلیة) أو "مجلس الإدارة"، أي یتجنب المتحدث ان یشیر إلى نفسه كفرد 

. 1،السادس 4(على الرغم من أن تم التوقیع الرسالة شخصیا ): الخامس
(ج) تردد التركیبات الشخصیة باستخدام شخصیة "انه" و الوجودیة "هناك" كما في المبنیات 

للمجهول: استخدام هذه الأجهزة هو مؤشر على الرغبة من جانب من المتحدث ان یكون حذرا 
و " مراوغ " و تتجنب تحدید المسبب أو الوكیل. في استخدام هذه الأجهزة، یعتزم أیضا 

المتحدث لإعطاء المخاطبین الانطباع بأنها لیست الشركة التي یتطلب منها أن تفعل شیئا (مثل 
ملء الاستمارة) ولكنهم عملاء لرغباتهم المجانیة فقط یطیعون بعض الضروریات المجردة 

 . 1 العاشر،1 الثامن، 4 1السابع،1السادس, 4 3الخامسالخفیة: 
(د) كثرة عبارات ضمیر الفاعل لإسم غیر بشري، مضاافة إلى الطابع الغیر شخصي 

،  وما 2 السابع،2  السادس، 3 2 1 الخامس، ،2 1 الرابع، ،2 1 الثالث،2 1 الثانيللنص:
 .إلى ذلك

- 'طلب تلك منك أن تقوم بتعیینها "بدلا 1السادس (ه) استخدام الشرط في "أن" الشرطیة:  
من البدیل:" یطلب منك على ان تعین'. هذا هو خیار واضح في اللغة الإنجلیزیة. تأثیر 'أن' + 
فعل  البناء الشرطي هو أن هذا المخاطب لیس هو المستفید المباشر من الطلب أو الأمر من 

 في  غیر شرعیةقبل المتحدث لكنه ترك وكیله الحر. و بعبارة أخرى، فإن هذا الهیكل لدیه قوة
الاقتراح في حین أن هیكل "طلب منك على التعیین 'سیكون لها قوة طلب في سیاق هذا النص. 

 :وسائل النصیةال
 (أ) محاولة متعمدة لتقلیل دور دائرة الرقابة الداخلیة من خلال وضعه في موقف غیر مركزة 

 . 2 الحادي عشر،2 1 الثامن ،2 السادس في عبارات لحروف الجر,
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(ب) التنظیم العام المتعمد من النص بحیث یتم أولا تعرض فیه الممخاطبون مع التغییر على 
اً يأنه أمرا واقعا و نظرا لكثرة جوانبه الإیجابیة، وأنهم فقط في وقت لاحق (الفقرة تسعة)  معط

. )الأسباب (السلبیة للتغییر
 :. الموقف الاجتماعي4

 واتساقاً مع العلاقة البعیدة الشخصیة على النحو المبین أعلاه، والموقف الاجتماعي للمتحدث 
نحو المخاطبون كما هو مبین على مستوى الاسلوب هو الرسمي: 

 :الوسائل النحویة
(أ) تظهر تواتر عبارات الجملة الاسمیة المعقدة كل من التعدیل المتقطع المتعدد، و المتقدم و 

الغیر متواصل التي تضیف إلى التجریدي النصي و المجهول. یمكن العثور على أمثلة في كل 
 جملة تقریبا، وبالتالي القائمة المحددة غیر ضروریة.

 - 'من التي سوف 1الثاني عشر(ب) حذف الرابط 'إذا' زائد موضوع  الفعل المساعد الفاعلي: 
یكون ممكنا و فیها تلك العملیات ...'؛  

. 1 (راجع و غیاب الاختصارات  , بیضاوي الشكل)جمل(أي عدم وجود اكتمال الجمل (ج) 
 المتوسطة)؛ 

(د) تكرار باستخدام الاختصارات الغیر شخصیة 'أنه'، 'هناك' و المبنیات للمجهول. رجحان [- 
. علاقة 3 لتري جمیعها انظر البشریة] عبارات اسم الفاعل:استخدام الشرط في شرط "ان" (

 الدور الجتماعي).
 :الوسائل المعجمیة

 [+ رسمیة] بسبب الاستخدام المقید في غیر الشخصي - ة(أ) وجود كلمات وعبارات ملحوظ
 - 'أعلن'، 1الثانيفي هذه الحالة، والأعمال التجاریة - الحالات، على سبیل المثال: 

؛ و - 3 الخامس  بعد'، و قبل و 'المساهمین المسجلین وعلى مقربة من '[لمدفوعات 'ا
 - 'حقا جدا لك، و 1 الثالث عشر؛  -یحول دون الصیانة من,2 التاسع'الإسراع في توزیع' 

[+ رسمیة] صیغة خطاب الختام، وما إلى ذلك؛ 
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. 1(ب) عدم وجود مداخلات و تأهیل الوسائط الفعلیة وغیرها من العلامات الذاتیة (راجع 
المتوسطة). 

 :الوسائل النصیة
النص یعني الاستخدام المتكرر للمبني للمجهول كوسیلة للربط النحوي المعقد خصیصا للحفاظ 

 . المتوسطة).1الموضوعي - التسلسل الموضوعي(راجع 
 :. الرسالة التعمیمیة5

 رسالة التعمیم المالیة التجاریة الصادرة عن رئیس شركة التمویل الدولیة لمساهمي الشركة. في 
 الأولیة "لغة بطاقةهذه الرسالة، یتم إبلاغ المساهمین حول التغییرات عن انطلاقة الشركة. ال

التجارة"، مع التیعادة ما تقرن المرؤ الدقة في إعطاء البیانات من جمیع الأنواع والتماسك 
النصي و الوضوح، وخاصة الحصة الصریحة للتفسیرات البدیلة الممكنة لتجنب مقدرة (مكلفة) 

لسوء الفهم، ویمكن شرحها وتبریرها بدراسة استخدام السمات اللغویة التالیة في هذا النص: 
 :الوسائل المعجمیة

(أ) استخدام التكنولوجیا الفنیة بدقة، أي العناصر المعجمیة- المالیة التجاریة الخاصة و 
-  و 'الشركة 2 الثاني-  و 'التناسب'، و 'الأرباح'؛ 1 الثانيالرصف، على سبیل المثال، 

  - و 'الأرباح التاریخیة'، و  'الأداء'، 2 الرابع – و  'المساهمین العدالة'؛1  الرابعالقابضة'؛
وما إلى ذلك؛ 

 (ب) وجود العبارات التي تحدد على وجه الدقة في المعلومات المقدمة أو الصریحة على 
مساهمین  ال'، 'لجمیع1971 دیسمبر 20- 'على وبعد 1الثانيالبدائل التي یمكن تصورها: 

 - 'البنك (أو الوسیط)'؛ 1 السادس؛1971 دیسمبر 17المسجلین اعتبارا من نهایة دوام یوم 
 .)'بصمة- 'الختم (أو ال2 السادس

 (ج) عدم وجود كلمات و عبارات مقدمة، ومن أي نوع من اللغة المجازیة. 
دینامیات الموضوع:  

 3 2 1 الثاني ، - و 'الأرباح'؛2 1 الثاني (أ) تكرار المفردات المعجمیة، على سبیل المثال،
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  و - 1 السادس  و 3 2 1 الخامس،  و - 'توزیع'، 'المساهمة'؛ 2 1 الثالث  و- 'الحصة'؛ 
'الشهادة (الشهادات)، وما إلى ذلك؛  

(ب) تردد عن طریق المرجعیة المؤیدة لنماذج الجمل الاسمیة، و الحال، و الجمل الخبریة، و 
 - 'في مقابل مساهمتها'، 'بدوره'، 'أن 2 الثالثشبه الجمل و الجمل على سبیل المثال، 

- 'هذا'، وما إلى ذلك؛ 4 الخامس- 'هذا هو'؛ 2 الخامسالشركة'، 'كل هذه الأسهم'؛ 
 (ج) تنظیم الحركة المواضیعیة في تسلسل الموضوع- لضمان الموضوع المعطي، الطلب 

 1السابع, 2 1السادس, 4 الخامس،3  2 1 الخامس،2 1الثانيالجدید على سبیل المثال –
2. 

 : السببيالربط
- 2 الخامس - 'منذ'؛ 2 الرابع- 'بالطبع'؛3الثاني (أ) تحققت من خلال الروابط المنطقیة: 

  - 'وبالتالي'، الخ2 الثامن'؛ لك - 'كنتیجة لذ1 الثامن'هذا هو'؛
 :البیان الوظیفي

 یتألف وظیفة النص من عنصرین -  وظیفة فكریة و  وظیفة علاقات شخصیة - یمكن 
تلخیصهما على النحو التالي: نیة المتحدث هو (أ) لإبلاغ المخاطبون بمجموعة من الحقائق 

بصورة دقیقة و بقدر من الكفاءة الممكنة و لطلب العمل؛ (ب) لإقامة علاقة إیجابیة مع 
المخاطبون، لإقناعهم وطمأنتهم من مدى ملاءمة و مزایا لتحركات معینة من قبل الشركة، و 
لإعطاء المخاطبون الشعور بالأهمیة و القوة، و في نفس الوقت لمحاولة دائما لیكونوا غیر 

 فیما یتعلق بالتحركات المعلنة وعواقبها المحتملة. ملزمینمباشرین وغیر 
 و قد استمدت هذه البیان الموجز للوظیفة النصیة من خلال دراسة الطرق التي یضع علامة 

. على الأبعاد في هذا النص، و الطریقة التي تساهم في المكونات الوظیفیة للاثنین

على البعد "المتوسط"، المكتوب لیتم وضعه للقراءة یدعم المكون الفكري و الوظیفة النصیة من 
مع سبق الإصرار دون المخطط له مسبقا خلال تسهیل المعلومات المكثفة، و الغیر منقطعة و 

تدفق عوائق من أي وجود مباشر من المخاطبون في فعل التواصل. وبالمثل، على 
، و قلة مشاركة المخاطب، أي القلة من الهیاكل التي تنطوي على المخاطب، )المشاركة(بعد

60 
 



ویعمل أیضا في دعم المكون الفكري بصناعة الخطیة، و الغیر مترددة و المنظمة المتعمدة في 
معمل، و العدد القلیل لمحاولات المخاطبون بمخاطبتهم مباشرة، الالرسالة. ومع ذلك، في نفس 

و ذلك بوضع طلبات لهم، لا تدعم مكون العلاقات الشخاصیة من الوظیفة النصیة. 
 على بعد "علاقة الدور الاجتماعي"، تعزز العلاقة الغیر شخصیة المكون الفكري من خلال 

تشجیع الحقائق المنقولة اقتصادیا, بغض النظر عن الظروف الاجتماعیة للمتحدث و 
المخاطب. ومع ذلك، دعم هذا البعد  بنفس المساوة و القوة  و هو عنصر العلاقة الشخصیة: 

 و الذي یستخدم أیضا في 'استغلال' العنصر المجهولنفس الأجهزة اللغویة التي تخلق 
المخاطبون. على سبیل المثال, یتم استخدام تجنب المواصفات من المسبب المسؤول أو الوكیل 
لإعطاء المخاطبون الوهم على طاعة الضرورة المجردة ولیس المصالح لدائرة الرقابة الداخلیة. 
وعلاوة على ذلك، محاولة لاغراء المخاطبون الذي اكتشفناه في هذا البعد أیضا یصفي داخل 

عنصر العلاقة الشخاصیة بصورة واضحة في  الوظیفة النصیة. 
 بعد "الموقف الاجتماعي"، وهو ما یعرف بأنه رسمیة، یعمل في دعم المكون الفكري للوظیفة 

 المعقد،  و الجمل الاسمیة المجردة والهیاكل الغیر شخصیة، و الوجود لك الترددالنصیة في ذ
الحصري الكامل، و الجمل المخطط لها و المركبة - جیدا و  تدفق المعلومات الموجزة بكفاءة 

و موضوعیة. 
 بعد 'المقاطعة'، و التي تمثلت في استخدام محدد بوضوح و المصطلحات المضبوطة تقنیا، و 

هي النظر بشكل صریح الي التفسیرات البدیلة لبعض المصطلحات، و التماسك النصي القوي،  
یدعم بوضوح المكون الفكري للوظیفة النصیة أیضا. 

 :الهدف و بیان الجودةالنص  مقارنة النص المصدر و 
 :الهدفالنص مقارنة النص المصدر و 

و قد تم اكتشاف عدم التطابق على الأبعاد التالیة نتیجة لتحلیل النص المصدر و الهدف و 
المقارنة بینهما: 

 :المشاركة
  یفتقر النص الهدف إلى المشاركة الواضحة للمخاطبون في حالات قلیلة: 
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 [كما هو معلومة عامة]. بیكانتلتش≠ - 'كما تعلمون' 2الخامس
  [شهادات الأرباح]. ≠  - 'شهادات الأرباح الخاصة بك 1السادس
 [البنك].  ≠- 'البنك الذي تتعامل معه " 2 السادس
  [ قیمة راس المال المحدودة].≠- " الشركة الجدیدة الخاص بك " 1 السابع

 :علاقة الدور الاجتماعي
 النص الهدف هي في بعض الحالات المحددة أقل تاكیدا و اغراء و غیر ملزما و مباشر 

دبلوماسیا وجها لوجه مع دور و مسؤولیة دائرة الرقابة الداخلیة: 
  - یستخدم النص الهدف صیغة المبني للمعلوم: وهذا له تأثیر مؤكدا لدائرة الرقابة 2الرابع

الداخلیة كموضوع، و هو غیر مرغوب فیه في هذا السیاق، لأنه هكذا اقترح راسخا بأن دائرة 
الرقابة الداخلیة هي المهم فیما یتعلق بأرباح  في المستقبل لقیمة راس المال المحدودة. و 
بالنظر إلى  مصیر دائرة الرقابة الداخلیة، وهذا هو بالتأكید غیر مطمئن إلى المخاطبون. 

 [نطلب منك ملء]: ≠)- "مطلوب مساعدتكم ... لاستكمال الخاص بك" 3 (4 3 الخامس
النص الهدف هو الأكثر مباشرة و قوة. یعبر النص الهدف عن العمل الذي یتعین القیام به من 
قبل المخاطبون بصورة أكثر تجریدا و غیر مباشرة ( بصورة اسمیة)؛ الكلام في النص المصدر 

 للاقتراح الخفي، في حین أن الكلام في  النص الهدف لدیه واحد من  لا اسلوبیةلدیه قوة كلام
الطلب.  یحاول النص الهدف ان تقترح إلى أنه لیس هي الشركة التي ترید القیام بشيء ما، 

ولكن هذا بعض الضرورة الخارجیة تقترح دورة عمل للمخاطبون. 
  [شهادات الأرباح]:  لا یقوم النص الهدف ≠ - 'شهادات الأرباح الخاصة بك' 1السادس

بمحاولة لخلق فكرة لدي المخاطبون عن ممتلكاتهم الخاصة، و بالتالي فهو ضمنیا أقل اغراء. 
 [ ما طلبناه لك]: في النص الهدف، و المخاطبون ≠ – "طلب منك أن تقوم بتعیینها" 1السادس

لیس هم المتلقون المباشرون للطلب، و لكن یتم ترك وكلاء لهم من تلقاء أنفسهم. الكلام لدیه 
قوة كلام لا اسلوبیة للاقتراح الخفي.  یفتقر النص الهدف إلى هذا الوضوح، وبالتالي فهو أقل 

 حذرا وغیر مباشر. قوة  الكلام اللا اسلوبي في النص الهدف هي واحدة من هذا الطلب.
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 [ یجب ان ترسل]: في النص الهدف، الشرط النسبي هو واحد ≠ – "سوف ترسل" 1السادس
غیر مقیدة، أي ان إرسال الشهادات یعقب تلقائیا من اسم البنك، و الإرسال هو مسؤولیة 

 لكالشركة. في النص الهدف، الشرط النسبي یجب أن یفهم على أنه واحد تقییدي، مثل ذ
التعلیمات التي یجب أن ترسل الشهادات للبنك المعین، هو مسؤولیة المساهمین. و بالتالي هو 

الأكثر اطمئنانا، في حین أن النص الهدف یلقي بطریقة غیر دبلوماسیة العبء على 
المساهمین. 

  "یجب علیك أن تسأل ≠  - "البنك الذي تتعامل معه (أو الوسیط)" ینبغي أن تبین  2السادس
البنك (أو الوسیط)": عدم وجود  ملكیة الضمیر یجعل التعبیر في  النص الهدف ضمنیا أقل 

اغراء. أیضا، فإن القوة اللا اسلوبیة من الكلام في النص الهدف  هي أساسا من خلال استخدام 
 لیكونوا معتمدین على ا یظهر المخاطبونالفعل المساعد  [یجب]، واحدة من النظام. هكذ

المتكلم.  مثل تلك القوة اللا اسلوبیة للكلام هو تعارض بصورة مباشر فحوى الحذر و 
الدبلوماسیة في النص الهدف. 

 ضمنیا أقل اغراء، أي أنه النصالهدف": قیمةراسالمالالمحدودة  "≠ – "شركتك الجدیدة" 1السابع
 فشل ان تقترح  بأن المخاطبون هم "أصحاب الشركة".

 – النص المصدر الغیر موضوعي "انه" البند، الذي یعزز فحوى عدم الالتزام و التجرد 1السابع
من النص، هو لا یقابله في النص الهدف، و الذي یتمیز بقیمة راس المال المحدودة كوكیل. 
یعطي النص الهدف الانطباع مزید من الیقین، الذي لیس له ما یبرره نظرا للمراوغة، الهیكل 

شخصي "انه المتوقع" في النص الهدف. 
  "في الوقت الحاضر": التعبیر في النص الهدف. لدیه دلالة سلبیة ≠ - 'النیة الحالیة' 4السابع

من الوقتیة و التقلب، وهو غیر مرغوب فیه نظرا لنیة المتكلم لطمأنة المخاطبون له و بناء 
حسن النیة لهم. 

- یتم تقدیم النص المصدر الغیر موضوعي البند "هناك" في النص الهدف عن طریق 1الثامن
بناء میزة "الشخصیة" لدائرة الرقابة الداخلیة كموضوع - الوكیل. 

63 
 



  "من التسهیلات الجدیدة": یقترح النص ≠  - "التسهیلات الجدیدة التي تجري إنشاؤها" 1العاشر
الهدف إلى أن هذه المرافق، في وقت الكلام، التي أسست بالفعل. یفقد النص الهدف عبارة 

'یكون' + دلالة الاستمراریة التي یجري إنشاؤها في الوقت الراهن، فرق دقیق، ولكن في النص 
، و مراوغ بعنایة. ملتزمالهدف یظهر المتكلم مرة أخرى لیكون غیر 

 – یركز النص الهدف على القیمة راس المال المحدودة، والتي هي في موقف 1 الحادي عشر
- الموضوع. وظیفة دائرة الرقابة الداخلیة، من الذي فشل انتباه المخاطبین "هو أن ینتقص، و 
بالتالي قللت. في النص الهدف، تظهر قیمة راس المال المحدودة في موقف غیر مركزة بعد 

 ذكر دائرة الرقابة الداخلیة.
 :الموقف الاجتماعي

 النص الهدف هي في حالات قلیلة جدا أقل رسمیة، أي - بما یتفق مع النتائج على البعد 
"علاقة الدور الاجتماعي" – یظهر النص الهدف لیكون أقل بعدا، و أكثر شخصیة و مباشرا: 

 -  [هو سوف یواصل بالطبع]: في هذا الموقف،  یعطي الحكم للهجة العامیة تقریبا. 4الثاني 
الموقف المبدئي للاستخدام الغیر  [+ رسمي] یكون أكثر مناسبة. 

 "نطلب منك": النص الهدف هو الأكثر شخصیة، أي أقل ≠ - 'مطلوب مساعدتكم' 3الخامس
بعدا بصورة اجتماعیة و رسمیة. 

  -  البنك "یجب علیك أن تسأل البنك": بتعبیر شخصي و غیر رسمي. 2السادس
  - النص المصدر الغیر موضوعي في بند "هو": "هو یكون من المتوقع أن" 'غیر 1السابع

 المتطابقة في الشكل الهیكلي من قبل النص الهدف المباشر أكثر و تركیبة غیر شخصیة.
 

 :المحافظة
النص الهدف هو، في حالات قلیلة، أقل وضوحا و دقة، و أقل تماسكا حرفیا من النص 

 المصدر: 
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  "لتأكید توقیعك على نموذج توزیع التعلیمات": عبارة  حرف الجر "على ال" هي  -2السادس
غامضة. إما أن تكون عبارة صفة أو ظرف من الموقع، أي أنه قد تأهل إما "التأكید" 

أو"التوقیع".  لیكون بصورة غیر غامضة أقل وضوحا. 
- لا یخدم النص الهدف الموضوع – التسلسل الموضوعي كما هو یبدا  الجملة مع 1التاسع

ا یفقد الترابط النصي للفقرة المفدمة. الموضوع, و هكذ
 یفتقر النص الهدف لعبارة مرجعیة الإسم "هذه العملیات" (التبعات -2التاسع

  في النص الهدف).1 9المنظمة الموضوعیة المختلفة 
: غموض غیر مرغوب لمرجعیة الضمیر "الاخیر"  ..... النوایا"- "الأخیر1الحادي عشر

المرجع. 
 : الخاطئة العلنیةءخطاأ

 هناك نوعان من عدم التطابق لمعاني المرجعیة لبنود النص المصدر و الهدف: 
  "وفقا لقانون شركة جزر البهاما ≠-  اختیار خاطئ: "أنشئت حدیثا ... شركة قابضة" 2الثاني

التي تأسست حدیثا " (سوف یكون كافیة). 
  جملة". اختیاررغبةقیمةراسالمالالمحدودة  "≠- - اختیار خاطئ: "انه یكون متوقعا" 1السابع

المستقبل في النص الهدف لا یعبر عن عدم الیقین من التوقع (كان ینبغي أن تدرج في عبارة 
 الظرف).

 كحالة القبول  ان یكون فرعیاوعلاوة على ذلك، اكتشفنا مخالفة واحدة من نظام لغة الهدف،
مشكوك فیه: 

 ملیون سهم ... وكلها ... بواسطة دائرة الرقابة 6.2 -  "تلقى دائرة الرقابة الداخلیة 2  الثالث
الداخلیة": هذا هو بنیة مربكة و غیر منطقیة لأن دائرة الرقابة الداخلیة هي موضوع الشرط 
الرئیسي و تظهر في عبارة الجر في جملة الموصول المبني للمجهول. و بالتالي لا یخدم 

المبني للمجهول غرض حقیقي لأنها لا تغفل الوكیل. ندعي أن هذه البنیة هي غیر بدیهیة، و 
 20القبول مشكوك فیها. یبدو أن المثال التالیة مشابه لتأكید افتراضنا: "كل واحد منا تلقى 
 2 الثالثملیون دولار امریكي و الذي أنفق من قبل كل واحد منا على الفور". هذا المثال – و 
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في النص الحالي - هو مقبول إذا كان الوكلاء في شبة الجملة الرئیسیة و جواب الشرط المبني 
للمجهول غیر قابلة للمطابقة. 

 ة:بیان الجود
تعرض مقارنة النص المصدر و الهدف على طول المعلمات الثمانیة أن هناك عدم توافق على 
جمیع أبعاد استخدام اللغة ولكن "المتوسط". ولكن، حتى الآن على أكبر عدد من حالات عدم 

التطابق تحدث على المعلمة "علاقة الدور الاجتماعي، مما یجعل النص الهدف في حالات 
محددة أقل تعاطفا للمخاطبون، و دبلوماسیا أقل تهذیبا و باختصار غیر موضوعي، أي أشد 

فظاظة و مباشر أكثر. و من الواضح أن تم تغییر عنصر المكونات الشخصیة من خلال تلك 
الاختلافات. و قلیل من عدم التطابق على بعد 'المشاركة' الذي یؤدي إلى مشاركة النص 

الهدف للمخاطبون بصورة مباشرة أقل و بشكل واضح في عدد قلیل (لإیجابیة المخاطبون) 
للحالات ینتقص أیضا من المكون الوظیفي بین الأشخاص. و قلیل من عدم التطابق على 

'الموقف الاجتماعي "التي تجعل النص الهدف أقل رسمیة أیضا یغیر مكون العلاقات 
الشخاصیة للوظیفة النصیة عن طریق جعل النص الهدف أقل بعدا بصورة اجتماعیة، و مهذبا 

بعنایة. عدم التطابق في 'المحافظة'،  و التي تنتج  في النص الهدف  یكون واضحا بصورة 
غیر غامضة  و اقل تماسكا، فضلا عن الأخطاء الخاطئة الثلاثة بشكل علني، تؤثر على 

العنصر الفكري لوظیفة النص الهدف من خلال الانتقاص في هذه الحالات القلیلة من المرور 
 الواضح و الفعال على المعلومات.

من هذا التكوین لعدم التطابق، یصبح من الواضح أنه في حین یتم انتهاك المكون الفكري 
لوظیفة النص الهدف لدرجة طفیفة فقط، یتم انتهاك المكون الفعال بین الأشخاص إلى حد كبیر 

. وهكذا، یمكننا ان )صلة الدور الاجتماعي(كما یتضح نمط عدم التطابق على طول البعد عن 
نقول بغض النظر عن المحاولة الضمنیة لاثر المتكلم إلى إعطاء المخاطبون الشعور بالأهمیة 
و رغبته في أن یكون غیر موضوعي أو غیر مباشرة، و الدبلوماسیة عن تبعات التغیرات في 

 .شركته، النص الهدف لدیها أوجه القصور الخطیرة التي حددناها في التفاصیل أعلاه
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الخاتمة 
بعد أن أنهیت ترجمة الفصول الأربعة الأول من كتاب تقییم جودة للكتابة جولیان هاوس 

یجد الباحث أنه قد وقف على العدید من الأمور المتعلقة بالترجمة وجودتها، وقد توصل من 
 خلال ذلك إلى العدید من النتائج التي تمثلت في الآتي:

(أ) على المترجم -قبل البدء في عمله - أن یحدد نوع النص، ومعرفة لمن یٌترجم؟ ولماذا 
 یُترجم؟.

(ب) القراءة والفهم الجید للنص المراد ترجمته قبل البدء في الترجمة، و ملاحظة أربعة أشیاء 
أساسیة في النص هي: فحوى النص، وأسلوب النص، ونوع النص، ومجال النص، و ذلك 

لمعرفة الفروقات النصیة والمعجمیة والنحویة، و التي عن طریقها أیضاً یمكن أن یُحكم على 
 جودة الترجمة.

(ج) الترجمة من أصعب الأعمال اللغویة، لما تحتاجه من ثقافة واسعة واطلاع كبیر في مجال 
 اللغات وثقافات الأمم والشعوب.

(د) في بعض الأحیان تعجز القوامیس على حل بعض المعضلات في تفسیر بعض المفردات 
وإیجاد مرداف لها، أو إعطاء معنى مباشر، مما یجعل المترجم یجتهد لوضع معاني قریبة 

 لمعاني النص المترجم.
 أما أهم التوصیات التي خرج بها الباحث فهي:

(أ) ترجمة ما تبقى من فصول الكتاب وذلك لمزید من الفائدة بحسبان الأهمیة الكبیرة لهذا 
 الكتاب بالنسبة للمختصین في مجال الترجمة.

(ب) تشجیع الدارسین لمزید من الترجمات لرفد اللغات بالثقافات المختلفة والتي لا یمكن 
 الوصول إلیها إلا عن طریق الترجمة باعتبار أنها الوسیلة الوحیدة القادرة على فعل هذا.

وفي النهایة أحمد االله الذي أعان ووفق على إنجاز هذه الدراسة، وأن ینفع بها كل من لجأ إلیها. 
 
 

67 
 



المراجع: 

 جولیان هاوس، تقییم جودة الترجمة،  .1

 قاموس المورد .2
 اكسفورد .3
 كامبریج .4
 قوقل  .5

 

68 
 


